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PREFACE. 



Some years have now elapsed since any work has been 
produced in England fitted to assist the student and the 
merchant in acquiring the pleasant language of Portugal 
and Brazil^ and in the interim it has undergone some 
change and improvement in its orthography. 
i The kind reception granted to my Italian and Spanish 
Grammars has encouraged me to compile^ and the pub- 
lishers to produce the present work^ which^ though small 
in size, will be found to contain as much really useful 
matter as many books of far larcrer dimensions. 

of the Yerb^ whose irregularities constitute one of the 

chief difficulties of every language ; and I have grounds 

[ for the belief that the pains I have taken to bring this 

* invaluable but refractory part of speech into something 

like order, will turn out to be not labour in vain. 

A. K 
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A GEAMMAE 



OF 



rHE PORTUGUESE LANGUAGE. 



PAET THE FIEST. 



CHAPTER I. 

PRONUNCIATION. 

Sounds of the Letters in the Alphabet, 

[E Portuguese Alphabet has twenty-five letters, pro- 
iinced approximately in English as follows : — 



A pronounce Ah 


N 


pronounce 


1 Ain-ne 


B 


, Bay 





>> 





c 


Say 


P 


>> 


Pay 


B 


., -Oay 


Q 


I) 


Kay 


E 


, . A 


R 


»> 


Air-re 


F 


Aiffe 


s 


>> 


Ais'se 


O 


y J^y 


T 


>> 


Tay 


H 


f Ahgah 


U 


>> 


Oo 


I 


E 


V 


>> 


Vay 


J 


O 


X 


>> 


Sheess 


K 


Kah 


Y 


>> 


IpsUon 


L 


Aille 


Z 


» 


ZwA 


M 


, Aim-VM 
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Sounds of the Vowels A, E, I, 0, XJ, Y. 

A. 

A carries the sound of ah, given to it in tlie alphabet, 
into most words: thus casa, house, is pronounced as if 
written cah-sah. It has, however, a closer sound in the 
first syllable of such words as capital, capital, which is 
pronounced as in English. 

E. 
E, in the majority of words, has the sound of English 
a in /ate : thus^^, foot, and/^, faith, must be pronounced 
as if written pap, fay. But it has a close sound in such 
words as rkde, net ; parade, wall ; which it is impossible 
properly to render by a corresponding sound in English. 

I,Y. 

These vowels are pronounced like the English e inme; 
and the words visivel, visible ; festiw, festive ; and sy sterna, 
system, would read as if written ve-sS-vel, fes-ti-vo, ses- 
td-mah, 

0. 

is soimded as in the English word home, in such 
words as do, compassion, and momo, grimace ; and closer 
in the words redondo, round ; fonte, fountain, which should 
be pronounced as if written ra-dm-do, fon-ta. 

U. 

U, pronounced like oo in the alphabet, retains that 
soimd in syllables. Tumulo, grave, and i*uma, a heap, 
should therefore be soimded as if written too-moo-lo, 
roo-mah. 



) 
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Sounds of the Consonants. 

B. 

The pronunciation of this letter is nearly the same as 
in English. 

C. 

(7, when placed before a, o, w, and the consonants /, /•, 
has the hard sound of English k; before e and i it has the 
sound of s. It has also the sibilant sound of s before a, o, 
and u if marked with a cedilla, thus g : the words caga, 
chase, and bago, spleen, must therefore be pronounced as if 
written cah-sah and hah-so. 

C before A is sounded like ch in the English words charms 
marth, though somewhat softer : thus chiste, a jest, and 
chochOy corrupt, would be sounded very nearly as an 
Englishman would pronounce them. 

Where there are two c's the first is hard like A*, and the 
second soft or hard according to the letter which follows 
it ; thus accidente, accident, is pronounced ak-se'd&n-te ; 
and acchmar, to proclaim, is pronounced as if written 
ak-kla-mdr. 

D, F 

Are pronounced as in English. 

G. 

Of like C, when placed before a, o, «i, or any of the 
consonants, is hard : thus, the g in gosto, taste ; gardo, fat ; 
and gritOy a cry, is pronounced as if would be in English. 

Before e, i, and y, the g is soft like/. 

H. 

This letter, found at the commencement of mass?^ ^^cs^^iks.^ 
is nevertheless quite silent. 
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It will be found in combination with the letters C, i, 
and N't to which the learner is referred. 

J. 

J has the same sound as in English. 

K. 

Although placed in the alphabet, because used before 
certain foreign names, this letter is not Portuguese. 

L. 

L possesses the same sound as in English. 

Lh is liquid, having nearly the sound of It/ in such 
words as Jilho, son, child. It corresponds with the Italian 
gl, and the Portuguese Jilho and the Italian Jiglio are 
therefore pronounced alike. 

M. 

M, when placed before a vowel of which it forms a 
syllable, is pronounced as in English : thus macho, a 
male; menino, a child, must be sounded as if written 
mah'Cho, ma-nS'no. 

It is also sounded like English m at the beginning or in 
the middle of words after a, i, o, u : thus amar, to love ; 
impar, uneven ; omnipotente, omnipotent ; umbrdso, shady, 
should be pronounced as if written ah-mdr, im-pdr, om- 
ne-po-tSn-te, oom-brds-so. 

But when the m is found at the end of words or after 
the letters (with few. exceptions), it has a nasal sound, 
familiar enough to those who are acquainted with French, 
but which has no equivalent in English. 

N. 
The rules given above for the pronunciation of M are 
equally applicable to the consonant iV. 
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When placed, however, before the letter A, it has a 
liquid sound, similar to the ni in the English word 
minion; and which those students who are acquainted 
with the sound of the gn Italian, as in the word ogni, with 
that of n Spanish in the word nifio, or the gn French in 
the word Espagne, will readily comprehend. 

P. Ph. 

These consonants are pronounced as in English. 

Qu. 

Qu before e and i is sounded like an English k : thus 
quebrar, to break ; quinta, a country-seat, are pronounced 
as if written ka-hrdr, kin-tah, 

Qu before a has the soimd that it would have in Eng- 
lish : thus qualf which ; quando, when, must be sounded 
kwahl, ktcando, 

E. 

H and rr are pronounced as in English. 

S. 
S and ss have, for the most part, the same soimd as in 
English. 

Between two vowels the s becomes less sibilant, ap- 
proaching to the sound of z : thus, amoroso, loving ; mesa, 
table, should be sounded as though written ah-mo-ro-zo, 
md'zah. 

T. 
T has the same sound as in English. 

V. 
V is pronounced as in English. 

X. 

The most frequent sound of x is that of sh fln.'^'^-. 
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thus queix^a, a complaint, should be sounded as if written 
kaSeshah. ^ 

After the vowel e it is sounded, with few exceptions, 
very nearly as in English, as in excellente, excellent; 
ejrpresso, express. 

Z. 

Z has the soft sound which it possesses in English, ex- 
cept at the end of words, when it should be pronounced 
more like an 8, 



Diphthongs and Triphthongs. 

The Portuguese diphthongs may be divided into three 
kinds ; the first, which I will csill the open, is where the 
stress of the voice is on the first vowel. Examples : — 



oUvaeSf 


olive-groves. 


reOf 


defendant. 


pai, 


father. 


meUf 


my. 


;>«!/, 


father. 


riOf 


river. 


paoy 


wood. 


viOf 


he saw. 


pauy 


wood. 


viUf 


he saw. 


audaZf 


bold. 


16a, 


praise. 


rei, 


king. 


heroe. 


hero. 


reijf 


king. 


hoi, 


ox. 


reiSf 


kings. 


loijo, 


bottle>flower. 


deoj 


he gave. 


vdo. 


flight. 


deu, 


he gave. 


ouvir, 


to hear. 


vmitOf 


very. 


Buy, 


Ruy. 



The second kind of diphthong, which I will call close, is 
where the second vowel is predominant. Examples : — 



lactea, 
arbor eo, 
mumia, 
coalho, 
guarda. 



milky. 

arboreous. 

mummy. 

curd. 

guard. 



quesito, 

inquirir, 

equoreo, 

equuleo, 

viuva, 



query. 

to examine. 

equorean. 

torment. 

widow. 



Tlie third kind of diphthong is nasal, and is usually 



PRONUNCIATION. 



distinguislied by tliis mark ("), called til^ placed for the 
most part over i\iQ first vowel. Examples : — 



pdeSf 


loaves. 


poe. 


he puts. 


mdif 


mother. 


algUa, 


some. 


mdo,* 


hands. 







The triphthongs are eia, dia, eao, and iao, which call for 
no particular remark. 

* For other nasal sounds, the student is referred to the last paragraph 
under letter M. 



i 
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CHAPTER II. 

PUNCTUATION AND ACCENTUATION. 

The following are tlie names of the marks or stops used 
in Portuguese composition, and it .may be remarked that 
the rules for their employment are the same as in 
English. 



VirgulUf 

Ponto e virgula, 
Dois pontos, 
Ponto Jinalj 
Ponto de interrogaqdo^ 
Ponto de exclamagdo, 



n 

(?) 

(!) 



Comma. 
Semicolon. 
Colon. 
Full stop. 

Point of interrogation. 
. . « f exclamation. 
\ admiration. 



Point 



The accents are the agudo or acute ('), the circumflexo 
or grave y known in English as the circimiflex C*"), and 
the til ("'), which, as previously mentioned, imparts a 
nasal sound to the vowel so distinguished, and may there- 
fore be called the nasal accent. The two former are but 
little used. 



ETYMOLOGY AND SYNTAX. 9 



PART THE SECOND. 



ETYMOLOGY AND SYNTAX. 

Etymology is that part of Orammar wHicli gives us the 
knowledge of the different sorts of words, their nature and 
variations. 

Syntax teaches us the relations which words have to- 
wards each other in order to express a perfect sense. 

In an elementary work of this kind it is convenient to 
club these divisions of grammar together, and whilst 
examining each of the parts of speech in turn, to lay down 
in as concise a manner as possible the rules which govern 
it in the sentence. 



li ^ 
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CHAPTER I. 



THE ARTICLE. 



The English definite article the is expressed in Portu- 
guese by for the masculine singular, and a for the femi- 
nine singular ; the plural being formed in both instances 
by the addition of an «. The o and a are declined with 
the prepositions (fe, of ; a, to ; and por, by. Example : — 



SINGULAR MASCULINE. 

o, the. 

do^ of the or from the. 

ao, to the. 

pelo, by the. 

SINGULAR FEMININE. 

a, the. 

da^ of the or from the. 

d, to the. 

pela^ by the. 



PLURAL MASCULINE. 



05 



the. 

do$y of the or from the, 
aos^ to the. 
pehsy by the. 

PLURAL FEMININE. 

05, the. 

das, of the or from the. 

as, to the. 

pelm, by the. 



You will remark that, for the sake of euphony, the e in 
de is cut oflf, and that the por is changed into pel ; whilst, 
in order to prevent the confusion ot a a and a as, to the, in 
the feminine singular and plural, one of the a's is sup- 
pressed and the elision is marked by the acute accent, 
thus, a and da. 

To render more intelligible the use of this article, I will 
decline it with masculine and feminine nouns. 
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Declension of a Masculine Noun toith the Article. 

0, OS, The. 

SINOULAB. 

o livro, the book. 

do livrOf of or from the book. 

ao livro, to the book. 

pelo livrOf by the book. 

PLURAL. 

OS livrosy the books. 

dos livroSf of or from the books. 

(ws livros, to the books. 

pelos livroSf by the books. 

Declension of a Feminine Noun tcith the Article. 
A, As, The. 

SINGULAB. 

afolha, the leaf. 

da/olha, of or from the leaf. 

dfoUia, to the leaf. 

pelafolha, by the leaf. 

PLUBAL. 

asfolhas, the leaves. 

dasfolhas, of or from the leaves. 

asfolhas, to the leaves. 

pelasfoUias, by the leaves. 

The article, therefore, in Portuguese, changes with the 
gender and number of the noun to which it is prefixed ; 
unlike the English article, which always remains in- 
variable. 

Any word, whatever its nature, used substantively, 
requires the masculine article before it. Examples : — ' 

justo, that which is just. 

o honesto, that which is honest. 

viver, the livia^\ Qt^>cNv:a%^^<5.. 
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The article the is frequently omitted in English, parti- 
cularly before nouns taken in a general sense^ but in 
Portuguese the article must be employed ; for example — 

ecco repete o que diz a voz. 

Echo repeats the utterances of the voice. 

Aformosura e um henifragil, 
Beauty is a fragile gift. 

The Portuguese article must be omitted before the titles 
of books, where it would be used in English, as — 

Tract ado de AgricuHura, A Treatise on Agriculture. 
Historia de S, DomingoSf The History of St. Dominic. 

Proper names of men and places which are of their 
nature determinate, do not take the article : thus — 

Lishoay Lisbon. Londres, London. 

But the names of certain islands and cities which were 
originally common no\ms, take the article. Example : — 

A Madeira, Madeira. Funchal, Funchal. 

The names of certain parts of the earth, of certain em- 
pires and kingdoms, and those of seas, rivers, or moun- 
tains, require the article ; thus — 

A Europa, Europe. A Franga, France. 

O AtlanticOf the Atlantic. Tejo, the Tagus. 

The indefinite article a, used in English before nouns of 
measure, weight, &c., is translated into Portuguese by the 
definite article o, a, the ; thus — 

ViiUe reis o arratelf Twenty reis a pound. 

Trinta reis a duzia, Thirty reis a dozen. 

You will have observed, in the declension of the article, 
the combination with it of the prepositions de, of or from ; 



EXERCISE FIRST. ON THE ARTICLE. 13 

«, to ; and por, by, so as to make but one word, thus : do, 
of or from the ; aos, to the > pelas, by the, &e. When this 
combination occurs with the prepositions em, in, and com, 
with, it is necessary, instead o{ em o, in the, to say no; and 
instead of com o, to say, occasionally/, co, and so on, as 
you will perceive by the following examples : — 

no, na, nos, nas, in the. 

CO, coa, cos, coas, with the. 

I deem it needless to multiply rules to show the points 
of difference between the two languages in the use of this 
article, for as they are open to many exceptions they had 
better be learned by practice. With the few hints I have 
already given, you will be enabled to supply the omissions 
in the following exercise, where the genders of those 
nouns that are open to doubt are marked for your 
guidance. 

Exercise First. — On the Article. 

Note. — The English indefinite article a or an is expressed in 
Portuguese by um or hum for the masculine, and uma or huma 
for the feminine. Modem grammarians prefer the um, uma. 

The man. A woman. The girl. An apple. 
homem, mulher. menina. magda, f. 

The knife. A fork. The pen. A book. An hour. 
faca, f. garfo, m. penna, f. livro, m. hora, f. 

The mirror. Hope. A grammar. Charity. 

espelho, m, esperanga, f. grammatica, f. caridade, f. 

The house. Faith. The door. A window. Wisdom. 
casa, f. fe, f. porta, f. janella, f. sabedoria, f. 

A game. The coach. A goose. The imcle. An aunt. 
jogo, m. coche, m. ganso^ \xi. Xv>% >^»^- 
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Time. A virtue. Pride. The wish. A boy. 

tempo, m. virtude, f. 'orgvlho, m. desifjo^ m. rapaz. 

The child. Qold. A yice. The passions. The books. 
menino, ouro, m. vicio, m. paixoes, f. Uvras. 

The pens. The women. The wishes. The boys. 
pennas, mulheres, desifjos, rapazes. 

The pears. The schools. Europe. The loaves. 
peraSf f. escolas, f. Europa, f. p^» m. 

The uncles. The mirrors. The cares. The letters. 
tios. espelhos, cuidados, m. cartas^ f. 

The States. The men. The spoons. The plates. 
estados, m. homens. coUieres, f. pratos, m. 

Of the friends. From the laws. By the seas. To the 
amigos. lets f. mares, m. 

limits. Of the rose. From the pupils. To the 
lindas, f. rosa, f. discipulos, m. 

gloves. The leaves of the book. The rooms of the 
guantes, m. folhaa, f. solas, f, 

house. The blade of a knife. By the measures of the 

lamina, f. faca. m^edidas, f. 

Minister. To the hopes of the lady. From the gifts of 
ministro, esperangas, f. seiihora. dons, m. 

Fortune. Of the merits of the history. Echo repeats 
fortuna, f. m£ritos, m. historia, f. ecco,m, repete 

the sound. From the Thames to the Tagus. From 
som, m. Thames Tejo. 

London to Lisbon. Twenty pence a pound. In the 
Londres Lisboa, Vinte penniques arratel, m. 

name of Charity. With the soldiers of the army. 
nome, m. caridade, f. soldados exerdto, m. 

Sixty reis a yard. Li the difficulties of the question. 
Sessenta jarda, f. difficuUades, f. questdoi f. 



EXERCISE FIRST. ON THE ARTICLE. 15 

To the morality of the nation. In the pages of the 
mor alidade y f. na^do, f. paginaa^ f. 

treatise. To the strength of the resolution. The 
trax^ado, m. forga, f. resoluqdo^ f. 

pro and contra of a question. A man of honour. In 
pro, m. e contra, f. questdo, f. homem honra. 

the first five books of the Bible. 
primeiros dnco livros, m. Biblia, f. 
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CHAPTER II. 

THE NOUN OR SUBSTANTIVE. 

Nouns possess number , gender, and case. 

I will proceed to explain each of these separately, to 
make them more clearly understood ; and to this end I 
will commence with 

Number. 

There are two numbers — singular and plural. 

Substantives in the singular are made plural for the 
most part by the addition of an s or es, as shown by the 
following simple rules. 

Noims terminating in a vowel, pure or nasal, or in a 
diphthong, take an s in the plural. Examples : — 



alma, Eoul. 

manhan, morning. 

lei, law. 

mde, mother. 

cidaddo, citizen. 



almas, souls, 

m^nhans. mornings. 

lets, laws. 

mdes, mothers. 

ddaddos, citizens. 



The m of the nasals em, im, om, um changes into n with 
the addition of the s to form the plural, thus : — 



homem, man. 

bem, good, property. 

Jim, end, object. 

atum, the tunny fish. 



homensy men. 

bens, property. 

Jins, ends, objects. 

atuns, tunny fish. 

Canon, canon (law), makes canones in the plural. 

Nouns which end in ao in the singular form their 
plural for the most part by changing the ao into des ; 
example : coragao, heart, makes coragdes ; sermao, sermon, 
makes sermoes. Some of them change the ao into aes ; for 
ejsample: AlJemao, a German, makes Alkmaes ; caoy dog. 
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caes ; escrivao, a scrivener, escrivaes ; tabeiliao, a notary, 
tabelliaes. 

Those nouns in ao which form their plural regularly 
by the simple addition of an « are the following: — 





ao — 


- ao8. 




a4!Corddo, 


a decision. 


imidOf 


brother. 


aldo,^ 


a hound. 


loddOf 


lotus. 


alazdo, 


a sorrel horse. 


mdo, 


hand. 


aldedo, 


a villager. 


rnorangdo, 


strawberry. 


anao^ 


a dwarf. 


orgdOy 


an organ. 


ancidOj 


an elder. 


orphdOf 


an orphan. 


barregdo, 


a heavy man. 


pagdo, 


a pagan. 


bengdo,^ 


a blessing. 


quartdo, 


a piece of cannon. 


castelldo, 


castellan. 


rabdo, 


horse-radish. 


cercdOf 


neighbour. 


rifdo, 


a proverb. 


chdOf 


ground, soil. 


sdo, 


saint. 


Christ do y 


a christian. 


solddOf^ 


soldan. 


ddaddo, 


a citizen. 


soldo f 


cellar. 


corrimdo, 


balustrade. 


stdtdo. 


saltan. 


cortezdOf 


a courtier. 


tangomdo, 


a fugitive. 


desvdOf 


a garret. 


vdo, 


a void. 


esvdOf 


a garret. 


viUdo,^ 


a peasant. 


golfdo, 


a water-lily. 


vulcdo,^ 


a volcano. 


grdo, 


degree. 


zangdo, 


a drone. 


(1) Also aloes and aides; (2) and ani 


ies; (3) and ben foes; (4) and soldoes ; 




(5) and villoes ; 


(6) and vulcdes, 





The nouns terminating in ao which form their plural 
irregularly in aes, are the following : — 



ao 



aes. 



affdo, 


anxiety. 


ermitdOf 


hermit. 


allerndOf 


a German. 


escrivdo, 


scrivener. 


bastidOy^ 


a bastion. 


faizdo,^ 


a pheasant. 


cdo, 


dog. 


guardidOy 


custodian. 


capelldOf 


chaplain. 


pdo, 


a loaf of bread. 


capitdo, 


captain. 


ruJidOf 


a pimp. 


cataJdOf 


Catalan. 


sacristdo, 


sacristan. 


charlatdOf 


charlatan. 


tdbellidoy 


a notary. 


dedOf 


dean. 


truda^ 


^\pQf^^«sv\.* 



(1) Also bastioti ; ^ «tsA JaxxoM. 
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I^ouns in the singular terminating in a consonant take 
08 in the plural, in the following manner : — 

1. Those ending in al, ol, ul, take es in the plural, but 
lose the I: thus, sal, salt, becomes saes in the plural; 
pharol, light-house, becomes pharoes ; paul, a marsh, 
becomes paties. 

The words mal, evil, and consul, consul, form their 
plurals by the simple addition of the es ; as males, consules, 

2. Nouns ending in el form their plural by dropping 
the I and adding is : for instance papel, paper, makes 
papeis in the plural ; savel, a shad, becomes saveis ; annel, 
a ring, anneis, rings. 

Those terminating in il, where the accent is upon that 
syllable, change the / into s in the plural : thus fuzil, a 
musket, makes fuzis ; fumil, a funnel, fumis ; harHl, a 
barrel, barris. 

3. Nouns which end in r, x, or z, take es in the plural, 
whilst the x is changed into c : for example, prazer, plea- 
sure, becomes prazeres ; appendix, appendix, appendices ; 
voz, voice, vozes. 

Certain nouns are used only in the plural, such as :- — 

al^emaSf manacles. 

alviqaras, a gift (for good news). 

andaSf poles of a bier.- 

airhas^ earnest-money. 

calgaSf trowsers. 

esgares, grimaces. 

exequiaSf exequies. 

fauces, the gullet. 

gauges, perquisites. 

Nouns of Multitude, or Collective Nouns. 

The English student, in writing his own language, 
frequently experiences a difficulty with regard to the 
treatment of these nouns, and whether he should consider 
them as singular or plural. No such difficulty attaches to 
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these words in Portuguese, as they are inyariably singular. 
In speaking, therefore, of a nation, society , company, multi- 
tude, crowd, &c., we must regard them as singular nouns, 
and make the pronoun, adjective, and verb agree with 
them accordingly. 

Exercise Second. — On Number. 

Note. — The nouns in the following exercise are given in 
their singular form ; the pupil must put them in the plural where 
requisite, in accordance with the foregoing rules. 

The hopes and fears of the women. The books and 
esperanqa, f. e temor, m. mulher, livro, m. 

pens of the pupils. The houses, trees, and fields of 
penna, f. disdpulo, m. casa, f. arvore, f. campo, m. 

the landscape. In the churches of the cities. For the 
paisagem, f. igreja, f. cidade, f. 

necessities of the nations. The passions of the human (2) 
necessidade, f. naqao, f. paixdOj f. humane 

heart (1).* On the virtues and vices of society. By 
coraqdo, m. Sohre virtude, f. vicio, m. sociedade, f. 

the kings and princes of the earth. The best troops 
soherano prindpe terra, f. melhores tropa, f. 

in Europe. On the roofs of the houses. With the 

tecto, m. 

grammars and dictionaries in the schools. The merits 
grammatica, f. diccionario, m. eschola, f. merito, m, 

of the compositions and the force of the arguments. 
composigdo, f. foi'ga, f. argumento, m. 

With the critics and Mends of the authors. The evils 
critico amigo auctor, mal, m. 

of the position and the excellence of the remedies. The 
posiqdo, f. excellencia, f. remedio, m. 

papers of the scriveners and notaries in the offices of the 
papel, m. escrivdo tabellido escriptorrwi^^ccL. 

* The figures show that the order ol>^« -^lox^ xD»s^>i^^«p'^'««^- 
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tribunals. The light-houses on the coasts of the two 
tribunal, m. pharol, m. casta, f. dois 

seas. Sisters and orphans. The citizens of Lisbon. 
mar, m. Irmd orphao cidaddo 

With the sermons of the preachers. Brothers and sisters, 
sermdOf m. predicante, Irmdo 

aunts^ uncles, and other relations. Men and women, 
tia tio outros parente, Homem mulher 

boys and girls. To the beggars in the streets and 
rapaz menina, mendigo rua, f. 

squares. The fathers and mothers of the children. The 
plaza, f. pae mde ' filho, m. 

rings on the fingers and the bracelets on the arms. 
annel, m. dedo, m. hracelete, m. hraqo, m. 

The pleasures of the country. To the voices of the 
prazer, m. paiz, m. voz, f. 

singers. The labours of men. The gentry of the cities, 
cantor. trabalho, m. homem. senhor, pi. m. cidade f. 

towns, and villages in the island. Descriptions of 
viUa, f. aldeia, f. ilJia, f, Descripgdo, f. 

buildings. The fountains of the convents. The branches 
edificio, m. fonte, f. convento, m. ram^, m. 

and fruits of the trees. The voices of men. Among 
fructo, m. arvore, f. voz, f. Entre 

the flowers and herbs ; among the citron, lemon, and 
flor, f. herva, f. cidreira, f. limoeiro, f. 

orange-trees. Perils and labours. Fathers with children, 
laranjeira, f. Perigo, m. trabalho, m. Pas filho 

two brothers, and a son-in-law. Three young ladies on 
dois irmdo genro. Tres donzella 

the shores of the sea. The historical (2) pictures (1) of 
margem, f. m^ir, m. historicos quadro, m. 

the authors. 
auctor. 
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CHAPTER III. 

ON GENDER, AS APPLIED TO NOUNS. 

The Portuguese Grammar — ^like the French, Italian, and 
Spanish — admits but of two genders, the masculine and 
feminine, under which all nouns without exception must 
be classed. 

As the form of the article and the termination of the 
adjective and past participle in most instances depend 
upon the gender of the noun, the importance of determin- 
ing the gender will be easily appreciated. 

I will endeavour to supply you in this chapter with a 
few rules to assist you to discover the gender of the 
noun; but from this stage your dictionary must come 
into requisition. You should spare no labour in having 
recourse to it, as by such means only, aided by praetice, 
will you succeed in writing and speaking correctly. 

1. To the masculine gender belong all nouns proper to 
men; together with the names of their employments, 
o£5lces, titles, professions, or qualities ; for example : 
Antonio, Antonio ; sacerdote, priest ; conde, count ; pintor, 
painter ; guarda, guard ; poeta, poet. 

All beings which we are acciistomed to consider in 
male guise, as Jupiter, Lucifer, Satanaz, are also mascu- 
line ; as well as the names of winds and months, and the 
proper names of mountains and rivers ; for example : 
norte, north; sul, south; Janeiro, January; o Etna, Etna; 
08 Pyreneus, the Pyrenees ; o Tejo, the Tagus ; o Ouadiana, 
the Guadiana. 

2. To the feminine gender belong all nouns proper to 
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women, together with the names of their employments, 
offices, titles, professions, or qualities ; for instance : 
Sophia, Sophia ; costureira, seamstress ; condeaaa, countess ; 
modista, milliner; comadre, gossip. 

All the names of beings represented by the figure of a 
woman are feminine ; as Juno, Venus, Europa, Asia, 
America, and also the names of passions or virtues, as : 
soherha, pride ; ira, anger ; paciencia, patience ; charidade, 
charity ; f^, faith. 

As regards the genders of other substantives or in- 
animate objects, practice only can insure correctness ; 
broadly it may be stated that the majority of words ter- 
minating in i, 0, u,y, al, ar, a%, el, em, er, ez, il, im, ir, iz, 
ol, om, or, oz, ul, um, uz are masculine ; and that a good 
part of those ending in ao, of which the number is very 
great, are feminine. 

Formation of the Feminine of certain Nouns. 

In the formation of the feminine gender of nouns 
representing employments, offices, or qualities proper to 
individuals, both of the human species and animals, the 
following rules must be regarded : — 

1. If such nouns terminate in o, the o must be changed 
into a ; for example — 

cavalleiro, horseman ; cavalleira, horsewoman. 
canario, cock canary ; canana, hen canary. 

The exceptions are : cavallo, horse, which becomes egiui, 
mare ; carneiro, ram, ovelha, ewe ; gallo, cock, gallinha, 
hen ; melro, blackbird (cock), melroa, blackbird (hen). 

2, If terminating in ao, the ao changes to oa. Example : 
infangdo, a title of nobility, becomes infangoa ; leao, lion, 
leoa, lioness; furao, ferret {male),furoa, ferret (female). 
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Exceptions, 

bardoj baron ; baroneza, baroness. 

cdo, dog; cadella, bitch. 

cidaddo, citizen ; cidadan, citizen (female). 

escrivdo, scrivener; escrivan, scrivener (female). 

irmdo, brother; irmd or irman, sister. 

perdigdo, partridge (cock) ; perdiz, partridge (hen). 

tecelldOf weaver ; tecedeira, weaver (female). 

3. Nouns of employments or qualities proper to men, 
ending in or, 8, or z, take an a to form the feminine; thus : 
protector, protector, becomes protectora, protectress ; detM, 
god ; detisa, goddess ; marquez, marquis, marqtteza, mar- 
chioness. 

Actor, however, becomes actnz; imperador, emperor, 
imperatriz ; prior, priora and prioreza ; cantor, a singer, 
cantora and cantarina. 

Nouns ending in e form tbe feminine by changing tbat 
letter into a; thus: infante, a royal prince, becomes 
infanta, princess ; mestre, master of any art, mestra, mis- 
tress ; parente, male relative, parenta, female relative ; 
freire, fiiar, freira, friaress ; monge, monk, monja, nun ; 
hospede, guest, hospeda. 

The following titles form exceptions to tbe above 

rule : — 

abbade, abbot ; abbadessa, abbess. 

alcaide, magistrate ; alcaidessa, magistrate's wife. 

conde, count ; condessa, countess. 

duque, duke; duqueza, duchess. 

principe, prince ; princeza, princess. 

sacerdote, priest ; sacerdoteza, priestess. 

Finally, the difference of sex is sometimes distinguished 
by different words, viz. : — 





MALE. 




FEMALE. 


bode. 


he-goat. 


cahra, 


she-gp&t. 


hoi, 


bull. 


vacca, 


^^■^. 
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A 


TALK. 




FEMALE. 


eompadre, 
heroe, 


crony, 
hero. 


comadre, 
heroina, 


gossip, 
heroine. 


homein, 


man. 


mulher, 


woman. 


padrasto, 


father-in-law. 


madrasta, 


mother-in-law. 


padrinho, 
pae, 


godfather, 
father. 


madrinha, 
mde, 


godmother, 
mother. 


rei, 
reo. 


king, 
defendant. 


rainha, 
re, 


qneen. 
defendant. 



Exercise Third. — On Gender. 

The baron and the children of the countess. A horse 

e . Jilho 

with two mares. The ram and the ewe in the field. 
duos e campo. 

The army in the Pyrenees. In the month of January. 
exerdto mez 

The god-father and god-mother of the princes. All the 

e Todos 

painters and sculptors in the province. The inviolable 
e provincia, inviolavel 

law of necessity. The variations of tbe temperature in 
necesddade, variaqS/O temperatura 

diflferent parts of the country. Wheat is the first of 
differentes parte paiz, Trigo e primeiro 

cereals, through the abundance of usefiil flour which 
grdos cereaes por abundancia «tiZ(2) farinha(l) que 

it produces and through the superior nourishing 
produz superiores alimenticias{2) 

qualities of the bread which is made of it. From the centre 
qualidade{l) que d'ella sefabrica, Desde centro 

of the globe to its surface. Silver is a perfect metal. In 
globo ate a sua superjicie, Praia perfeito{2)metal(l), 

the hour of death. Ministers of the republic, of justice, 
hora morte. Ministro repvhlica justiqa 
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of war, of state, behold tlie obligations which are entrusted 
guerra estado vedes ohrigaqdo que se descarregam 

to your care. The labourers were men of low condition, 
sobre o vosso jomaleiro eram uns haixa 

who lived by the labour of their hands and the sweat of 
que viviam de trahalho as suas do 

their brows. Anciently in the Hebrew republic tribunals 
o seu rostOf s. Antigamente hehrea (2) (1) 

were established at the gates of the cities. All the 
estavam porta cidade, Todos 

benefit43 of the world are benefits with a mixture of 
hem sdo mistura 

evil, and only the benefits of heaven are pure and 
mal, pi. so ceo puros 

without alloy. The effects of a good book are visible in 
sem mistura, effeito l^pm sdo cisireis 

the lives of many men. Division of labour is one of the 
vida muitos Divisdo trahalho e 

essential conditions of the good organization of a people. 
essenciaesf^) coindiqao{\) hoa povo. 

Industry increases the value of land. Lisbon, the happy 
augmenta valor feliz (2) 

rival and the successor of YenicCy waxed greatly in 
f. (1) successor y f. Venezay engrandeceu muito 

circumference, in population, and in importance (by 
ambito popula^do importancia 

means of) the tributes of AMca and the riches of Asia 
com trihuto riqueza 

and BraziL 
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CHAPTER IV. 

ON THE CASES OF NOUNS, AUGMENTATIVES AND 

DIMINUTIVES. 

The Portuguese nouns sufEer no variation on account of 
case. As in English, the prepositions de, of or from, a, 
to, smdpor, by, mark the various cases. The proper noun 
Lisboa, Lisbon, is therefore declined in the following 
manner : — 

Lisboa, Lisbon. 

de Lisboa, of or from LisboD. 

a Lisboa, to Lisbon. 

por Lisboa, by Lisbon. 

The possessive or genitive case is expressed in English 
in two ways, viz., by means of the letter 8 and an apos- 
trophe ('«), or by the preposition of; thus we say, the 
man's start/, or the story of the man. In Portuguese there 
is but one form of expressing the possessive, viz., accord- 
ing to the second example, so that when it is desired to 
put such phrases as John's hat or my father's wish into 
Portuguese, you must render them by the hat of John, 
the wish of my father, 

Augmentatives and Diminutives. 

The Portuguese tongue, like the Italian and Spanish, 
is very rich in augmentatives and diminutives, and by 
the addition to the primitive word of certain syllables, 
the value of the noun becomes increased, diminished, or 
otherwise modified. 

The augmentative which expresses the highest degree 
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of power 18 fonned by adding to the primitiTe any of tlie 
following terminations : ao^ ehao, Ihao, rao, and sarrao : 
thus casaca, a coat, becomes ctisacao, a greatcoat ; sabio, a 
wise or learned man, becomes sabichao, an exceedingly 
learned man, and so on. 

The augmentative wbicli designates a less degree of 
force is formed by adding to the primitiTe masculine the 
termination az or ago ; for example, ladrao, a thief, be- 
comes ladravaz, a great thief ; amigo, a friend, amigalhago^ 
a great friend ; and by the addition to the feminine primi- 
tive of the terminations ona and tana ; thus mulher^ a woman, 
makes mulherona^ an immense woman ; moga^ a girl, makes 
mocelona, a big girL 

The diminutives of high degree are formed by adding 
to the primitive which ends in a pure vowel or consonant 
the syllables inho or ito^ inha or ita; thus, from filho^ 
child or son, we get Jilhinho or filhito; and by the addi- 
tion to the primitive which ends in a ^lasal or a diphthong 
the terminations sUnho, zinha, zito, zita ; and thus we get 
hamemzinhOy a little man, from homem ; leaazinho, a small 
lion, from leao. 

The diminutives of less d^:ree are formed by adding to 
the primitive masculine the syllables ete, ote, oto, or ilho ; 
thus, rapazy a boy, becomes rapazote ; perdizy a partridge, 
perdigotOy and so on ; whilst additions are made to the 
primitive feminine of the syllables agem, eta, ota, ilka, 
oita ; villa, a little town, becomes viHagem and villota ; 
ilha, an island, ilheta and ilhota. 

Various grades of meaning are attached to most of 
these terminations, which therefore express not merely 
augmentation and diminution, but contempt, ridicule, 
affection, and tenderness. Practice will do more to 
familiarise the eye and ear with these addition& ti^ ^&^ 
primitive words than all the T\iVeA 'v'V^Oa. ^i^po^^^sfc^^soSi. 

^ 
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down, and which, in a work like the present, would 
increase the bulk of the matter without really enlighten- 
ing the student. 

Exercise Fourth. — On the Possessive Cask. 

Augmentativea and Diminutives. 

The student's college. A man's hat. The general's 
estudante collegio. chapeo. 

staff. To the women's fund. From the man's 

estado maior, mulher /undo, 

endeavours. By the minister's garden. The nation's 
esforqo, jardiin, nagdo 

hopes. On the colonel's conscience. From the 

esperanga, Sobre coronet consciencia. 

painter's studies. To the soldiers* barracks. By a 
pintor estudo, , soldado qtuii'teL 

boy's hand. In the king's palace. A wife's secret 
rapaz mdo, rei pago, mulher secrete, 

A mother's love for her children. The government's 
rtide amor para os seus Jilho, 

power and weamess. A nation's gratitude. Mankind's 
poder fraqueza, gratiddo, Genero humano 

hopes and fears. The bird's flight. The scholars' 
temor, ave adejo, scholar 

studies and recreations. The girl's devotion to her 

recreagdo. m^enina devogdo os seus 

parents. The master's goodness and the servants' 
pai. amo hondade criado 

gratitude. From the lieutenant's instructions. To the 

tenente instrucgdo, 

sailor's skill and courage. By the elephant's 
marinheiro habiUdade valor, elephants 
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intelligence. Woman's love. A big man and a large 
inteUigencia. amor, e 

woman. The little boy^s book. A small house with 

rapaz casa 

an immense garden. On the summit of a great 

jardim, cima 

mountain. A little grammar for the study of the 
monte, grammatica 

Portuguese language. To man's actions.' He came 
Portugusza{2) lingua{l). acto, EUe veto 

from Lisbon. The clerk's labours in the notary's 

escrevente trabalho tabelUdo 

o£5lce. In the lap of Fortune. The wife's inheritance. 
officina, regaqq F^rtuna, heranga. 

In the great hall of a palace. Nature's secrets. 

sala palacto, Natureza 



CHAPTER V. 

ON ADJECTIVES. 



In English the adjective, though generally joined to the 
noun which it qualifies, and always belonging to a noun 
either expressed or implied, undergoes no change in ter- 
mination from masculine to feminine, or from singular to 
plural. Thus the adjective good is used before a man or a 
woman, before men or women, without any alteration of 
letter. 

It is not so in Portuguese. Not only in that language 
does the adjective belong to the noun, but it must agree 
with it ; and, indeed, it partakes so much of the character 
of a substantive that Portuguese gt«Axmi^T\sb»& ^^^^^^a^R. 
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this part of speecli naun^'ectke, and aU the rules there- 
fore which appear in Chapters II. and III. on the Noun, 
with respect to number and gender^ are equally applicable 
to adjectives. 

Take, for example, the word cuidadoso, careful, and 
employ it to qualify the nouns man, woman, bot/s, girh; it 
must then undergo the following changes of termination : 

homem cuidadoso ; tntUher cuidadosa : 
rapazes cuidadosos ; meninas cuidadosas. 

In the above examples you will have observed that the 
adjective is placed after the noun which it qualifies^ and 
this is the position which it for the most part occupies. 
Occasionally it may with advantage be placed before the 
noun, as when speaking of a horse we should say, Sate 
nobre companheiro do homem. This noble companion of man. 
This is a matter, however, which a very little practice will 
enable you to determine. 

For the reason above explained, that in Portuguese the 
adjective is so assimilated to the noun as to be called noun- 
adjective, it is often employed alone in cases where it 
could not be used in English, or, if used, would have a 
plural sense. Thus, umpobre means a poor man ; ospobrea, 
the poor ; o pequeno, the Kttle (one), and so on. 

Exercise Fifth. — On Adjectives. 

A good boy. Good girls. The noble disposition of the 
rapaz, disposiqdo 

minister. On the ill success of the' great expedition. 

exito 

The animal kingdom. It is an injustice to recognise in 
. animal £! reconhecer 

the political revolutions of peoples the exclusive influence 

povo 
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of passioiiB and of indiyidual crimes. Tlie wonderfiil 
paixdo crim€, 

effects of a good book. Observe that robost^and gigantic 

Vedes aqu^lU 

man ! Silver is a perfect metal, of a brilliant wbite 

* ^ (2) (1) 

colooTy and consequently capable of higb polish. Pore 
por conseguinU horn 

air, and free from all sulphurous and inflammable vapours, 

todos 

(does not) affect silver. From the summit of a high 
nao altera cima 

moxmtain he saw a magnificent spectacle. An excellent 
vio 

treatise on the various species of wild animals in the 
tractado bravo 

country. We observed upon the table fine oranges, 

Observdmos meza 

excellent grapes, and good apples. The disinterested 
uca 

views of the learned judge and the courteous behaviour of 
mira proceder do 

his young secretary. By the united voices of an immense 
$eu voz 

assembly. With the prudent regulations of the pro- 
auditorio. ordenanga 

visional Ch>vemment of the Empire. The ancient trees of 
Govemo arvore 

the extensive forest and the beautiful colours of the undu- 

sdva cor 

lating meadows. He saw a pretty picture in a gilt 

Vio quadro 

frame. 
tnoldura. 
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CHAPTER VI. 

ON ADJECTIVES.— (Continued). 

Comparatives and Superlatives. 

Adjectives whicli are used to qualify nouns are subject to 
various degrees of qualification. These degrees are known 
as positive^ which is the natural state of the adjective, com- 
parative, and superlative. These latter degrees will be 
rendered more intelligible by styling them degrees of 
equality/, superioriti/, and inferiority. 

To produce these different forms in Portuguese certain 
little words are prefixed to the positive, which I will 
explain in regular order, and commence with — 

Comparisons of Equality. 

The English particles as — as, and so — as, are rendered 
into Portuguese by tao — como. 

EXAMPLES. 

As honest as poor, Tao honrado como pobre. 

Not so happy as just, Ndo ikofeliz como justo. 

"When the comparison of equality is made between 
nouns, and is expressed in English by means of the 
words as much — as, as many — as, so much — as^so many — 
^s, the adjectives tanto, tantos ; tanta, tantas should be 
^ised with the correlatives como or quanto : — 

EXAMPLES. 

Tanto bem quanto mal me ha feito, 
As much good as evil he has done me. 
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Tantos homens como mnlheres, 
As many nien as women, 

Pedro fazia tanta difieren9a de Boberto como o dia da noite, 
There was as much difference between Peter and Robert as 
between day and night, 

Tantos affirontas contra sua pessoa como palavras, 
As many insults against his person as words. 

Comparatives and Superlatives of Superiority. 

The Englisli modes of expressing comparisons of supe- 
riority are by the terminations r or er, as finCy finer ; blacky 
blacker ; or by the word more followed by the correlative 
thauy as, more free than welcome. 

These are rendered into Portuguese by mais^ followed 
by the correlatiye que, and sometimes do que. 

EXAMPI^ES. 

Mais branco que a neve, Whitef than snow. 

A virtnde ^ mais preciosa Yirtne is mor^ precious 2^an 

que euro, gold. 

£ mais prudente do que He is more prudent thaii he 

parece, seems. 

When more is followed by a noun of nimiber the cor- 
relative than is rendered by de ; for instance : — 

Mais de vinte annos, More than twenty years. 

The English superlatives of superiority formed by the 
addition of st or est to the positive, as whitest, black^s/, 
or by the prefix most, are rendered into Portuguese by 
adding the masculine or feminine article to the word 
mais, 

EXAMPLES. 

O mais poderoso rei do The most powerful king in 

mundo, the world. 

A rosa e a mais bella das The ro«e y& Wsa 'Wft^\i^'»Ni«&!^ 

flores, oi ^o^^t"3^» 

o ^ 
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There are four adjectives which form their comparatiyes 
and superlatives irregularly ; these are : — 

bonif melhor, optimoy good, better, best. 

mau, peior, pesdnio, bad, worse, worst. 

grande, maiory maximo, great, greater, greatest. 

pequenoy menor, minimoy little, less, least. 

With regard to the superlative it must be borne in mind 
that the superlative degree may be so as compared with 
another object, or without any reference to comparison, 
as in the English phrases, A most charming prospect, A 
vert/ excellent discourse, &c. 

This superlative, which may be called absolute, is 
usually expressed in Portuguese, as in English, by prefix- 
ing adverbs, the words mutto or mui, very, being much em- 
ployed for this purpose, as mutto jmto or muijusto, very just. 

The most expressive superlative of this kind is formed 
by adding issimo or issima, according to the gender, to the 
positive, which then loses its final letter if this be an e or 
an ; thus pobre, poor, becomes pobrissimo, most poor ; 
justo, just, becomes Justissmo, extremely just. 

Certain adjectives are liable to the following changes 
when forming the superlative in issimo ; thus : — 

antigoy ancient, ^becomes antiyuissimo or antiquissimo, 

most ancient. 

henejicoy beneficent, „ heneficentissimoy most benefi- 

cent. 

benevolo y benevolent, „ benevolentisdmoy most bene« 

volent. 

doce, sweet, „ docisHvio or dulcissimoy ez« 

cessively sweet. 

frio, cold, „ fiigidissimoy extremely cold. 

humildcy humble, „ humiUisdmOy most humble. 

magnificoy magnificent, „ magn^centissimoy very mag« 

nificent. 

mauy bad, „ malissimoy ei^cesdively bad. 

nobre, noble, „ nobil issimo y most noble. 
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sabio, wise, becomes sapientissimoy extremely Yfise. 

sagradOf sacred, holy, „ sacratissimOf most holy. 

With others of less moment that will be learned by 
practice. 

Comparatives and Superlatives of Inferioritt/. 

In forming the comparison of inferiority, we must sub- 
stitute menos, less, {oTtnais, more, with the same correlative 
que, than, as in the former instance, thus : — 

Pedro foi menos feUz que Peter was less happy than 

Joao, John. 

Menos fertil que pitoresco, Less fertile than picturesque. 

When less is followed by a noun of nimiber the cor- 
relative than is rendered by de, as menos de vinte dias, less 
than twenty days. 

The superlative is formed by adding the definite article 
Oy ay &c., the, to the word menoSy the least, as o menos valioso, 
the least precious ; a menos perigosa, tJ^ least dangerous. 

Exercise Sixth. — On Comparatives and Superlatives. 

A happy boy. Happier than the son of a king. 
mancebo, reL 

Not so happy as the brother of th^ princess. The most 

irmdo princeza, 

fortunate day in his life. A most famous victory. One 
dia victoria. Via 

of the most powerful kings in the world. There were 

do Houve 

more than one hxmdred soldiers in the field. One of the 
* ceni campo. 

best fortresses in the world. A less sincere man than the 
fortaleza Komcnv 

* Words thoB marVol TQ3aLE^ Ttf>\»\M Vns^«^^^ 
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former minister. This servant is not so faitliful as the 

interior Este ndo e 

other. As much noise in the house as yesterday. A 

OHtro. hulha 

resolution of the greatest importance to the child's future 
resolngdo para 

happiness. The best books for the study of the Por- 
felicidade. para 

tuguese language. As many women as men in the 
lingua. 

theatre. More private ambition than patriotism in the 
theatro, patriotismo 

measures of the ministry. A most beautiful woman with 

minister io. beUa 

a very ugly daughter. From bad to worse. The wisest 
feio 

course in a position of so much difficulty. As much. 
procedimento difficuidade, 

goodness of disposition as firmness of conduct. Not so 

disposigdo comportamento, 

serious as before, but more painful. His memory was 
antes porem A sua era 

a royal archive of erudition, as happy in taking as in 

erudigdo tomar • 

retaining what he r-ead. A most excellent remedy 
reter o que lia. remedio 

against the unwholesomeness of the climate. As honest 

insalubridade Iwnrado 

as poor. More honest than poor. The poorest of all. 

honrado todos. 

Virtue is more precious than gold, although perhaps less 

predoso ainda que tahoez 

eflFective. 
valioso* 
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CHAPTER VII. 

NUMEEAL ADJECTIVES. 
Cardinal Numbers. 



* Um, uma, 


one. 


sessenta. 


sixty. 


dais, dous, duos, 


two. 


setenta. 


seventy. 


tres. 


three. 


oitenta, 


eighty. 


quatro, 


four. 


noventa, 


ninety. 


cinco, 


five. 


cent, 


a hundred. 


seis, 


six. 


cento e um, 


a hundred and 


sete. 


seven. 




one. 


otto, outo, 


eight. 


cento e dous. 


• a hundred and 


nove, 


nine. 




two. 


dez, 
onze. 


ten. 
eleven. 


duzentos, 
duzentas, 


1 two hundred. 


doze, 
treze. 


twelve, 
thirteen. 


trezentos, 
trezentas. 


1 three hundred. 


quatorze, 

• 


fourteen. 


quatrozentos, 


> four hundred. 


quinze, 


mteen. 


quatrozefitas, 


dezaseis, 
dezasete, 


sixteen, 
seventeen. 


quinhentos, 
quinhentas, 


1 five hundred. 


dezoito, dezoxUo, 


eighteen. 


mil, 


a thousand. 


dezanove. 


nineteen. 


dous mil, 


two thousand. 


vinte. 


twenty. 


milhao, conto, a million. 


vinte e um., 


twenty-one. 


uma dezena, 


half a score. 


vinte e dous, 


twenty-two. 


uma duzia, 


a dozen. 


vinte e tres, 


twenty-three. 


uma vintena, 


a score. 


trinta, 


thirty. 


duas vintenas, two score. 


quarenta. 


forty. 


tres vintenaSi 


, three score. 


cincoenta. 


fifty. 








Ordinal 


Numbers. 




Primeiro, 


first. 


quarto, 


fourth. 


segundo, 


second. 


quinto, 


fifth. 


terceiro. 


third. 


sexto. 


sixth. 



* Sometimea written hum^ huma^ yfi^si.^SA'^i'ii^'^'^si^^ 
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setimo, 

oitavo, 

nono, 

decimo, 

undecimo, 

onzenOf 

duodecimo, 

decimo'terdo, 

deciino-quaHo, 

decimo-quinto^ 

decimo-sexto, 

decimO'Setim^f, 

dedm/y-oitavo, 

decimo-nono, 

vigesimo, 



seventh, 
eighth, 
ninth, 
tenth. 

eleventh. 

twelfth. 

thirteenth. 

fourteenth. 

fifteenth. 

sixteenth. 

seventeenth. 

eighteenth. 

nineteenth. 

twentieth. 



*■! 



vigestmo'prt' 

m£iro, 
trigesimo, 
qxiodragesimo, 
quinquagemno, 
sexagesimo, 
septuagesim^o, 
octagesimo, 
nonagesimo, 
ceniedmo, 
ducentedmo, 
millesimo, 
ultimo, derra- 

deiro. 



twenty-first. 

thirtieth. 

fortieth. 

fiftieth. 

sixtieth. 

seventieth. 

eightieth. 

ninetieth. 

hundredth. 

two hundredth. 

thousandth. 

last. 



In English^ when designating the days of the month or 
order of years, we are accustomed to use ordinal numbers 
and say, on the third of April ; in the thirty-third year of 
his age. In Portuguese they would employ the cardinal 
numbers and say, Em tres de Abril ; aos trinta e tres annos 
da sua edade. 

When numeral adjectives are used with nouns of di- 
mension they are followed in Portuguese by the preposi* 
tion de, 

EXAMPLES. 

Six feet in breadth or six feet broad, 
Seis pes de largiira ou seis pes de largo. 

Thirty feet high, 
Trinta pes de altura. 



Exercise Seventh. — On Numeral Adjectives. 

Seven books and forty-three pens. Eight hundred and 
livro penna, 

ipm in the city. Thirty- two ships in the river. 
cidade, namo ria^ 
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One thousand eight hundred and seventy-five. From 
* Desde 

the year one thousand five hundred and sixty-one till 
de ate 

the year one thousand six hundred, for the space of 
o de * por * espago 

thirty-nine years. The Empire contained eight thousand 

constava de 

leagues of territory, twenty-nine cities, and gave laws to 
legua dava 

thirty-three tributary kingdoms. Three hundred and 

reino, 

sixty-five days, five hours, forty-eight minutes, and forty- 
dia hora minuto 

nine seconds in the year. Eighteen chapters in the first 
segundo capitulo 

volume, five thousand four hundred and seventy-one lines, 
tomo linha 

and forty-eight thousand five hundred and eighty-six 

words. In the city of Lisbon, on the twentieth of August, 
palavra, Lisboa a 

one thousand six hundred and forty-four. There was 
de Houve 

a score of people in the theatre, and a dozen women. The 
pessoas de 

wall was six hundred metres in length and three metres 
parede teve comprido 

high. The library consisted of thirty thousand seven 

constava 

hundred and eighteen volumes. There were thirty-six 

tomo. Houve 

^ Words thus marked mua^ lioVX^ Vtds^5S^3a\*A« 
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horses in the King's stables. On the twenty-seventh 

el-Rei estrehai'ia. 

of June, one thousand eight hundred and nineteen. 
junho de 

He rendered up to God his soul on the sixth of July, one 
Rendeu * Deus o espirito em de 

thousand five hundred and forty-eight, in the sev^nty- 

aos 

sixth year of his age. At the lapse of fourteen months, 

Passados * 

in the year one thousand three hundred and twenty-one, 

d^ 

on the death of the Grand Master,' he was elected in 
por GrdO'Mestre foi eleito 

his place. Lisbon, the thirty-first of August, one thou- 
seu em de 

sand eight hundred and thirty-eight. 



CHAPTER VIII. 

ON VERBS. 

The Auxiliary Verbs. 

As we have now arrived at a point where the want of 
the verbs is sensibly felt, I shall proceed at once to conju- 
gate and explain them, reserving for subsequent lessons a 
description of the pronouns. 

I will commence with the auxiliart/ or helping verbs, of 
which there are four in Portuguese ;* viz., ter and ?uiver, 

* Some modem Portuguese grammarians admit other auxiliaries, as ir 
yid andar to go ; vir, to come ; /car, to remain, &c. ; but as their intro- 
auchon as such into an elementary work of this kind could only tend to 
^™ise the learner, I have deemed it advisable to confine myself to the 
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to have ; and ser and estar, to be. The English auxilia- 
ries shall, mil, do, &c., are expressed by changes in termi- 
nation^ as will be remarked in the conjugations of the 
verbs which follow. 

The personal pronouns eu, I ; tu, thou ; elle, he ; ella, 
she; nos, we; v6s, jon, and elles, ellas, they, are most 
frequently suppressed in the conjugation of Portuguese 
verbs : for, as the verb changes with every person, there 
does not exist the same necessity as in English of marking 
each person with the pronoun. 



Conjugation of the Auxiliary Verbs "ter" and 



(( 



}> 



haver,' to have. 



Ter, 



Infinitive Mood (impersonal). 

Haver, To have. 



Infinitive Mood (personal). 



ter eu, 
teres tu, 
ter elle, 


haver eu, 
haveres tu, 
haver elle, 


to have. 


termos nos, 
terdes vos, 
terem elles. 


havemios nos, 
haver des vos, 
haverem elles, 

Indicative Mood. 

PRESENT TENSE. 




eu tenho, 

tu tens, 

elle tern, 

ella tern, 

nos temos, 

vos tendes, 

elles, ellas tein, teem. 


eu hei, 

tu has, 

elle ha, 

ella ha, 

nos havemos, henws, 

vos haveis, heis, 

elles, ellas hdOy 


I have, 
thou hast, 
he has. 
she has. 
we have, 
you have. 
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IMPERFECT TENSE. 



tinhaf 


havia, 


I had. 


tinhaSf 


haviaSf 


thou hadst. 


tinha, 


havia. 


he had. 


tinhamos, 


haviamoSf 


we had. 


tinheiSf 


havieisy 


yon had. 


tinhdOf tinhanif 


havidOf haviam, 

PRETERITE TENSE. 


they had. 


live, 


houve, 


I had or did have. 


tiveste, 


houveste. 


thou hadst. 


tevCf 


houve, 


he, she had. 


tivemoSf 


kouvemos, 


we had. 


tivestesj 


houvestes, 


you had. 


tive^doy tiveram^ 


houverdOf houveram^ 

FUTURE TENSE. 


they had. 


tsreif 


haverei, 


I shall have. 


terdSf 


haverdSf 


thoa wilt have. 


terdf 


haverdy 


he will have. 


teremoSf 


haveremoSf 


we shall have. 


tereiSf 


havereiSf 


you will have. 


terao, 


haver do y 


they will have. 



CONDITIONAL TENSE. 

tivera, teria, houvera, haveria, I should have. 

tiveraSy terias, houveras, haverias^ thou wouldst have. 
tiverUf teriay houvera, haveria, he would have. 

tiveramos,teriamo8f houveramoSf haveriamos, we should have. 
tivereiSf terieU, houvereis, havertetSy you would have. 
tiverdo, terido, houverdo, haverido, they would have. 



tern tUf 

que tenhaf 

tenhamoSf 

tende vos^ 

gue tenhdo, tenham, 



Imperative Mood, 

ha tUf 

que hajtty 

hajanios, 

havei vos, 

que hajdo, hajam, 



have, or do thou have. 

let him have. 

let us have. 

have, or do you have. 

let them have. 
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que tenha, 

que tenhas^ 

que tenha, 

que tenhamos, 

que tenhaiSj que hajaisy 

que tenkdOjienhanif que hajdOy hajam^ 



Subjunctive Mood. 

PRESENT TENSE. 

que Iiaja, 
que hajaSf 
que haja, 
que hajamoSf 



that I may have, 
that thon mayst have, 
that he may have, 
that we may have, 
that yon may have, 
that they may have. 



que tivesse, 
que tivestes, 
que tiveseey 
que tivessemos, 
que tivesgeiSf 
que tivesset/if 



PBETEBITE TENSE. 

que houvesse, 
que Jumvesses, 
que houvesse, 
que houvessemoSf 
que houvesseis, 
que houvessem^ 

FUTUBE TENSE. 



that I might have, 
that then mightst have, 
that he might have, 
that we might have, 
that yon might have, 
that they might have. 



quando tiver^ quando houver^ 



quando twereSf 
quando tiver^ 
quando tivermoSf 
quando tiverdes^ 
quando tiverem, 



tendOf 



quando houveresy 
quando hauveVy 
quando houvermoSy 
quando houverdes, 
quando houveremf 



{when I have or shall 
have, 
when thon hast, 
when he has. 
when we have, 
when yon have, 
when they have. 



tido, 



PBESENT PABTIdFLE. 

havendo, 

PAST PABTIdFLE. 

havidoy 
Compound Tenses. 



having. 



had. 



Tlie compound tenses are so called because they are 
formed of the simple tenses united with the past participle. 
With reference to the foregoing verbs^ each can be used to 
form the compound tenses of the other, and we may say^ 
tenho tido, I have had; and tenho havida^ fievtvio^vfs^V^ 
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ndo. The verb ter is, however, more frequently used 

an auxiKary to form the compound tenses of other 

'bs than haver. 

Whether ter or haver be used as an auxiliary, the past 

rticiple remains unchanged, both in the singular and 

iral* 

Remarks upon Ter, To have. 

This verb is not only an auxiliary, but is employed to 
nify possession, being thus equivalent to the common 
Lglish phrase have got; for example, I have got the 
Dk, tenho o livro; he has got plenty of money, tem 
iito dinheiro. 

Ter is also used before such words as medo, fear ; frio, 
d ; razaOy reason, right ;/om^, hunger ; sede, thirst, &c., 
d in speaking of the age of a person, where in English 
3 verb to be would be employed ; thus following the same 
le as in Spanish, Italian, and French. Examples ; — 

Tenho medo, I am afraid. 

Teem razdo, They are right. 

Temosfome, We are hungry. 

Teve sessenta annos, He was sixty years old. 

• 

Remarks upon Saver, To have. 

Oiis is an exceedingly useful verb in Portuguese, but 
' of somewhat difficult comprehension to the foreign 
dent, owing to the various purposes it subserves. In a 
imentary work like the present, I can do no more than 
o.t out its chief peculiarities, and recommend the learner 
levote his attention to the different uses to which he 
I find it put in the course of his reading. 
le will soon discover that it is most frequently em- 
yed in connection with the infinitive of other verbs pre- 

The poets, and Canioens especially, often break through this rule and 
«» the participle agree with the subject. 
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ceded by the preposition de, in which position it carries with 
it the sense of obligation or necessity. Thus, for instance : 

Hei de ir, I must go {literally , I have to go). 

Haviamos de cantar. We had to sing. 

Haverei de escrever, I shall have to write. 

It is also sometimes used without the particle de, but 
in that case it is put after the verb to which it is auxiliary. 
Examples : — 

Dar-voS'hei, I will give you, or I have to give you. 

Dar-lhe-hei, I will give him, or I have to give him. 

Saver is also an impersonal or unipersonal verb, that 
i8 to say, used in the third person singular only, where in 
English we employ the verb to be ; as, ha, there is, there 
are, &c. This will be found more fully explained in the 
chapter treating of unipersonal verbs. 

Formation of the Negative. 

The negative is formed in Portuguese by simply placing 
the adverb nao before all the persons of the verb, through- 
out its moods and tenses, suppressing the auxiliaries do and 
did, which are found in the present and past tenses of the 
English verbs in forming the negation : thus, I do not 
have, is rendered nao tenho ; we did not have, nao tivemos ; 
they will not have, nao terao. 

Interrogative Form. 

The interrogative is distinguished in writing from the 
affirmative by the note of interrogation, and the introduc- 
tion of the pronoun where there is any doubt about the 
person: thus,. Tern elle? has he? Teremos? shall we 
have? 

In speaking, the tone of voice in inquiry is found 
sufficient. 
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Exercise Eighth. — On the Yerb "To have.'* 

I have three books, and she has twenty. We had the 

livro 

good fortune to be in Lisbon during the feasts. I shall 

de achar-nos festa. 

not have time. They would not have the same house as 
tempo, mesma 

last year. Has she seen the great actor P Let us have 
passado visto comediante 1 

peace. I am afraid that he will not have as much success 
paz, medo encontro 

as his brother. She was forty-four years old. You are 
seu de idade, 

right ; the boy is very hungry. They have a fine house 
razdo fome. fonnoso 

in the city. We had an excellent opportunity to see the 
ddade. occasido para 

princess. I shall have possession of my country-house in 

posse minha quinta 

the current year. She would not have the same advan- 
corrente mesmo 

tages. Have patience. When I have money I will pay 

paciencia, dinheiro pagarti 

everything. I hope that he may have good health to 

Espero para 

enjoy his fortune. We have had a pleasant voyage. 
a sua agradavel 

They will have the finest horses in Oporto. The jury 

no Porto. 

have not had time to consider their verdict. When we 

para o seu juizo. 

have received the news we shall have much pleasure in 
recehido gosto * 
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writing to you. I shall have had a good dinner. The 
(to write) a vm. jantar, 

house has twelve rooms and two kitchens. Have they 

camara cuzinha, 

not an important affair to treat P The warehouse has 

negocio para armazem 

three divisions. Is she not afraid P I have not received 

medo ? recebido 

the documents. They will not have had so agreeable a 
documento, agradavel 

voyage as their friends. We have greater privileges 

08 sens privilegio 

(2) (s) (1) 
than our &thers had. That she may not have the least 

n0890» 

cause to complain of her lot. Let them have the land 
motivo para o seu destino. 

they require. 
que necemtdo, 

CHAPTER IX. 

ON VERBS CContoojed). 

Conjugation of the Auxiliary Yerbs "ser** and 

"estar/* to be. 

Infinitive Mood (impersonal). 
Ser, Estar, To be. 

Infinitive Mood (personal). 



ser eu^ 


estar eu, 


Tol 


seres tu, 


estares tu, 


9f 


ser elle. 


estar eUe, 


ft 


sermos nos. 


estarmos nds. 


» 


serdes vos, 


estardes vos. 


91 


serem elles. 


estarem eUeSy 


%% 
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Indicative Mood, 



PBESENT TENSE. 



eu sou, 


eu estou. 


I am. 


tu eSf 


tu estds, 


thou art. 


elle, ella e or he, 


elle, ella estd, 


he, she is. 


nos somoSf 


nds estamos, 


we are. 


ros sois, 


vos estais, 


you are. 


elles, ellas sdo, 


elles, ellas estdo, 

IMPERFECT TENSE. 


they are. 


era. 


estava, 


I was. 


eras, 


estavas. 


thou wast. 


era, 


estava. 


he was. 


eramos, 


estavanios, 


we were. 


ereis, 


estaveis. 


you were. 


erdo. 


estavdo, 

PRETERITE TENSE. 


they were. 


fui, 


estive. 


I was. 


foste, 


estiveste, 


thou wast. 


foi, 


esteve, 


he was. 


fomos, 


estivemos. 


we were. 


fostes, 


estivestes, 


you were. 


fordo, 


estiverdOf 

FUTURE TENSE. 


they were. 


serei, 


estarei, 


I shall be. 


seras, 


estaras. 


thou wilt be. 


sera. 


estard. 


he will be. 


seremos. 


estaremos, 


we shall be. 


sereis, 


estareis. 


you will be. 


serdo, 


estardo, 

CONDITIONAL TENSE. 


they will be. 


seria, 


estaria, 


I should be. 


setiaSf 


estarias. 


thou wouldst 1 


seria, 


estaria. 


he would be. 


seriamos, 


estariamos, 


we should be. 


serieiSf 


estarieis, 


you would be. 


seridQ^ 


estarido, 


they would be 
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se tu, 
que seja, 
sejamoSf 
$edey 
que sejdOf 



que seja, 

que sejaSf 

que seja, 

que sejamoSf 

que sijaiSf 

que s^dOf sejam, 



que f or a f fosse, 
que foras, fosses, 
que fora, fosse, 
queforamosyfossemos, 

queforeis, fosseis, 

qite fordo f fossem, 



quandofor, 

quando fores, 
quandofor, 
quandoformos, 
quando fordes, 
quandoforem, 

sendo, 
sidOf 



Imperative Mood, 

estd tu, 

que esteja, 

estejamos, 

estai, 

que estejdo, 

Subjunctive Mood. 

PBESENT TENSE. 

que esteja, 

que estejas, 

que esteja, 

que estejamos, 

que estejais, 

que est^do, estejam^ 



be or do thou be. 
let him be. 
let us be. 
be or do you be. 
let them be. 



that I may be. 
that thou mayst be. 
that he may be. 
that we may be. 
that you may be. 
that they may be. 



that I might be. 



PBETEBITE TENSE. 

que estivera, estivesse, 

.* ^* ( that thou 

que esttveras, estivesses, \ * \x{ kh 

que estivera, estivesse, that he might be. 
( que estiveramos, estivesse- \ that we might 



I 



mos. 



qu^e estivereis, estivesseis, 
que estiverdo, estivessem, 

FUTUBE TENSE. 

quando estiver, 

quando estiveres, 
quando estiver, 
quando estivermos, 
quando estiverdes, 
quando estiverem, 

PBESENT PABTIOIPLE. 

estando, 

PAST PABTICIPLE. 



1 l>e- 
that you migii 

be. 

thatthey might 

be. 

{when I am or 
shall be. 
when thou art. 
when he is. 
when we are. 
when you are. 
when they are. 

being. 
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Compound Tenses. 

The compoand tenses are formed by adding the past 
participles sido, estado, to the verb ter, to have, through 
aU its moods and tenses, thus, ten/to sido or estado, I have 
been ; teve sido, he had been ; teremos estado, we shall 
have been, &c. 

Observations upmi Ser and Estar, 

Active verbs are made passive by conjugating their past 
' participles with the verb ser, to be, through all the moods 
and tenses. In the remarks respecting the compound 
tenses formed with the verb to have, it was observed that 
the. participle imderwent no change in regard to the 
gender or number of the nominative. It is just the reverse 
with the participle preceded by the verb to be ; thus : a 
man would say, sou ensinado, I am taught ; and a woman, 
sou ensinada; and in the plural elles sao eminados and 
ellas sao ensinadas, they are taught. 

Although both the verbs ser and estar are rendered in 
English by to be, they are us^ very diflferently in Portu- 
guese. Ser, for instance, marks the state of being of per- 
sons and things, and points out their intrinsic quality; 
estar indicates an actual state or transitory quality. Sou 
Inglez means " I am an Englishman,*' native born ; Estou 
em Londres means " I am (at this present time) in London." 
- In speaking of things that are good or bad, or are of any 
particular colour, &c., you must employ ser, as the quali- 
ties you refer to intrinsically belong to them ; but when 
you wish to express that you are cold, or warm, or ill, &c., 
you must use estar, as the state of body referred to is but 
transitory. 

The verb estar is frequently united to the present par- 
ticiple of active verbs in the same way in which the verb 
/^ If^ 13 used in English, to express an action as passing at 
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the time of speaking or at the occurrence of another action. 
Examples : — 

He i$ reading, Esta lendo. 

I was writing, when, &c. Estava escrivendo, quando, &c. 



Exercise Ninth. — On the Verb "To be." 

He is a good citizen. I am a Portuguese. She was 

eidaddo, Portuguez. 

reading. They will not be satisfied. Let us be attentive. 
Undo, conteiite* aitento» 

The books and papers were not on the table. He would 

tnesa. 

be an excellent judge. Are you not happy? I should 

juiz. feliz? 

be happy if he were here. I have not been to Paris this 

aqul. e$t€ 

year. The position of the house was charming. The 
anno, delicioso, 

men and women were equally kind. Are they the sons 

igualmente 

of the Spanish merchant ? No ; they are the children of 
Espanhol 

the Portuguese minister. I should have been the richest 
Portuguez rico 

man in Lisbon. If we were not so poor we should be 
Usboa, pohre 

more charitable. That I may have been imprudent, it is 
caritatiro, imprudente 

possible, but I have not been crimix\a]L« \ ^^s^ \s6^Kfss.^ 
nuiB crim\na\. 5<iXVo.^Afl 
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when he was writing. When we are rich we shall not 

escrivendo. 

be so parsimonious as we are now. She will be here in 
frugal agora* aqui 

five minutes. That you may be more fortunate in busi- 
minuto. nego- 

ness is the wish of a sincere friend. I have been to the 
cio8 sincero 

new theatre ; it is the largest in the city. We shall be 
novo cidade, 

back in two hours. If he were wealthy he would be the 
de retorno opvlente 

most miserable man in the world. She has been to see 
infeliz mundo, ver 

the procession ; the streets were full of people. The 

cheio 

spectacle was magnificent. Is he a Portuguese P No ; 

magnifico, 

he is a native of Brazil. His father was the Governor of 
natural seu 

Pard. I was present at the representation of the new 
Para, representagdo 

comedy. Is it good P It is not bad, but the subject is 
co7nedia. * mau 

not very interesting. We shall be in London next 
interessante. senmna 

week. 

proanma. 
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CHAPTER X. 

ON VERBS (CJoNTDflTED). 

The Regular Verbs. 

Portuguese verbs have tliree terminations in the infini- 
tive, viz. : — 

Ar, as amar, to love. 

£lr, as defender^ to defend, prohibit. 

Ir, as applaudir, to applaud. 

In this chapter I propose to conjugate each of these 
verbs in turn, and commence with the 

First Begular Conjugation in "ar.'* 



Infinitive Mood (impersonal). 
Amar^ to love. 

PRESENT participle. 

amandOf loving. 

PAST PARTICIPLE. 

amado, a, loved. 



Infinitive 


Mood 


(personal). 


amar eu, 
amares tu^ 
amar die, 




to love. 


amannos nos 
amardes vos, 
anuirem elies, 




79 
it 
^1 
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Indicatke Mood, 



• 


PRESENT TENSE. 


anWf 


I love. 


aniaSf 


thou lovest. 


aina, 


he, she loves. 


amdmos, 


we love. 


amaisj 


you love. 


amdOf amam, 


they love. 




IMPERFECT TENSE. 


aniavay 


I loved. 


amavasy 


thou lovedst. 


amava, 


he loved. 


amdvamos, 


we loved. 


amaveis, 


you loved. 


amavdo, amavam, they loved. 




PRETERITE TENSE. 


amel, 


I did love. 


amdste, 


thou didst love. 


amou, 


he did love. 


amdmosy 


we did love. 


amdsteSf 


you did love. 


anidrdo, amaram, they did love. 




FUTURE TENSE. 


amarei, 


I shall love. 


aniardsy 


thou wilt love. 


amard, 


he will love. 


amaremoSf 


"vire shall love. 


amareiSf 


you will love. 


amardo, 


they will love. 




CONDITIONAL TENSE, 


amana, 


I should love. 


amarias, 


thou wouldst love. 


amariay 


he would love. 


amananioSy 


we should love. 


ajnarieis, 


you would love. 


arnando, a??iariam, they would love. 



^'AGE. 
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Inipei*atke Mood, 


'^ama tu, 


love, or do the 


que ame, 


let him love. 


amemos, 


let OS love. 


"^ainai vos. 


love, or do yo 


que anwn, 


let them love. 


f- 


Stibjtinctive Mood. 




FRRBENT TENSE. 


que amcy 


that I may lo\ 


que antes, 


that thou may 


que anie. 


that he may L 


que amemos, 


that we may L 


que ameis, 


that you may 


que ameniy 


that they may 



PBETEBITE TENSE. 

que amdra, ammse, that I might L 

que amdras, amasses, that thou migl 

que amdra, amasse, that he might 

que anuiranios, aniassemos, that we might 

que amareis, amasseis, that you migh 

que amardo, amassem, that they migl 



FUTUBE TENSE. 



quando amar, 
quando aniares, 
quando amar, 
quando amarnios, 
quando aniardes, 
quando amarem, 



when I love, o 
when thou lov 
when he loves 
when we love, 
when you love 
when they lov 



/ 



Compound Tenses, 

The compound tenses are formed by 
participle to the auxiliary verb ter, to b 

* When these persons of the impeiative are pre< 
they must be changed into the corresponding person 
and thus, instead of saying nao ama, ndo amai^^^s^ 
nao ifmeisp &c. This is « g^nenl x\)\ft i<(st ^i}\ ^^^v. 
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PRETERITE TENSE* 

qu^ dera, desscy that I might give. 

que deras, desses, that thou mightst give* 

que dera, desse, that he might give. 

qu>e deramos, desseinos, that we might give. 

que dereis, desseis, that you might give. 

que derdo, dessem, that they might give. 

FUTURE TENSE* 

quando der, when I give or shall give. 

quando deres, when thou givest. 

quando der, when he gives. 

quando dermosy when we give. 

quando derdes, when you give. 

quando derem, when they give. 

The compound tenses are formed in the usual manner. 

The exigences of pronujiciation create certain changes 
which look like irregularities, although they really are 
not so ; for instance, verbs ending in car, as huscar, to 
seek, tocar, to touch, change the c into qu before e, in. 
order to retain its hard sound, which it would otherwise 
lose ; thus, bmqtm, I sought ; que biisquemos, that we may 
seek ; toquet, toquemos. Verbs again which end in gavy as 
2)o>go>ry to pay, afagar^ to fondle, take «« after the g before 
&, for the same reason ; thus, pagiiet, I paid ; que a/ague, 
that I may fondle, &c. 



Second Conjugation. 

Conjugation of the Verbs— 

Caber, to be contained. Dizer, to say. 

CrSr, to believe. Fazer, to do, make. 

In the conjugations which follow I give the Portuguese 
only, as it will be easy for the student to append the 
English for himaelf by the aid of the previous models. 



SECOND KECXJLAB CONJUGATION IN ' 





Iiidicatke Mood. 




PM8BNT TXKBB. 


defmdo. 


I defend. 


defendet, 


thon defendest. 


d^ende. 


he defends. 


de/endemoi, 


we defend. 


dfftndH,, 


yon defend. 


defendem, 


they defend. 




IVPEBFECT TEttSE. 


d,/mdl«, 


I defended. 


d^tndim. 


thou defcndcdst. 


d^mHa, 


he defended. 


delmdumc. 




d^tndUi,, 


Vou defended. 


difmdiao, defindiam, they defended. 




ISETEBITE TZKEE. 


d^mdi, 


1 did defend. 


dt/tndau, 


thon didet defend. 




be did defend. 


d^mdinm. 


™ did defend. 




yon did defend. 


d^ndimi. 


they did defend. 






d,Jad,r,i, 


I ihnll defend. 


d^enderdi. 


then wilt defend. 




he will defend. 




we ehnll defend. 


dffauUrm, 


yon will defend. 


d^mdmo, 


they will defend. 




COKnmONAl. TESBE. 


defmdmti. 


I should defend. 


dtfendentu, 


thon wooldet defend. 


defenderia, 


he would defend. 


dffmdtrmmii,, 


w« ehould defend. 


dtftndtHiU, 


yon wonld defend. 


d,fmdaiam. 


\h«^-«tn^&%ViiU^. 




»» 
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^defends tu, 
que defendOf 
defendamos, 
*defendei vosy 
que defendanif 



que defetidciy 
que defendaSf 
que de/enda, 
que defendamos, 
qu£ de/endais, 
que de/eudam, 



Imperative Mood. 

defend, or do thou defend. 

let him defend. 

let ns defend. 

defend, or do you defend. 

let them defend. 

Subjunctive Mood, 

PRESENT TENSE. 

that I may defend, 
that thou mayest defend, 
that he may defend, 
that we may defend, 
that you may defend, 
that they may defend. 



FBETEBITE TENSE. 

que defendera, defendesse, that I might defend. 

que defender as, defendesses, that thou mightst defend. 

que defeudera, defendesse, that he might defend. 

que defenderamos, defendessemos, that we might defend. 
que defendereis, defendesseis, that you might defend. 
que defenderam, defendessem, that they might defend. 



FUTURE TENSE. 



quando defender, 
quando defenderes, 
quando defender', 
quando defendemios, 
quando defenderdes, 
quando defenderem, 



when I defend, or shall defend, 
when thou defendest. 
when he defends, 
when we defend, 
when you defend, 
when they defend. 



Compotmd Tenses. 

The compound tenses are formed in the same way as in 

t]he first conjugation^ nan^ly, by adding the past par- 

'aoiple de/endido to the auxiKary verb ter ; thus, tenho 

i^ndido, L have defended; tive de/endido, I had de- 



* See note at pi 56. 
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Third Regular Conjugation in "ir." 

Infinitive Mood (impersonal). 
Applaudir^ to applaud. 

PRESENT PARTICIPLE. 

applaudindoy applauding. 

PAST PARTICIPLE. 

applaudido, a, applauded. 

Infinitive Mood (personal). 

applaudir eu, to applaud. 

applaudires tu, 

applaudir elle, 

applaudirmos fids, 

applaitdirdes vos, 

applaudirem eUes, 

Indicative Mood. 

PRESENT TENSE. 

applaudo, I applaud. 

applaudes, thou applaudest. 

applaude, he applauds. 

applaudimoB, we applaud. 

applaudiSf you applaud. 

applaudejn, they applaud. 

IHPEBFECT TENSE. 

applaudia, I applauded. 

applaudias, thou applaudedst. 

applaudia, he applauded. 

applaudiamos, we applauded. 

applaudieis, you applaud^d^ 

applaudianif \S[XB^ v$p^9K<^<^^« 



GO 
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FBETEBITE TENSE. 



applaudi, 

applaudiste, 

applandiiiy 

applaudijiios, 

applaudisteSf 

applavdirdOf applaudiram, 



I did applaud, 
thou didst applaud, 
he did applaud, 
we did applaud, 
you did applaud, 
they did applaud. 



applaudirei, 

applaudirds, 

applaudirdy 

applaudiremos, 

applaudireis, 

appIaudirdOf 



applaudiria, 

applaudirias, 

appl^iudiriu, 

applaudiriamosy 

applaudineis, 

applaudiriawy 



^^'applnude tiiy 
que ajjplauda, 
applaudamoSy 
"^applaudi vos, 
que applaudani, 



que applauda, 
que ajyplaudaSf 
que applauda, 
que applaudamoSy 
que applaudaiSy 
que applaudam^ 



FUTURE TENSE. 

I shall applaud, 
thou "wilt applaud, 
he will applaud, 
we shall applaud, 
you will applaud, 
they will applaud. 

CONDITIONAL TENSE. 

I should applaud, 
thou wouldst applaud, 
he would applaud, 
we should applaud, 
you would applaud, 
they would applaud. 

Imperative Mood. 

applaud or do thou applaud. 

let him applaud. 

let us applaud. 

applaud or do you applaud. 

let them applaud. 

Subjimctke Mood. 

PRESENT TENSE. 

that I may applaud, 
that thou mayst applaud, 
that he may applaud, 
that we may applaud, 
that you may applaud, 
that they may applaud. 

* 6ee note at p. 65. 
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PBETEBITE TENSE. 

que appluudira, applaudisse, that I might applaud. 

que applaudiras, applaudisses, that thou mightst applaud. 

que applaudira, applaudisse, that he might applaud. 

qu^ applaudiramos, applaudissemcs, that we might applaud. 

que applaudtreis, applaudisseiSf that you might applaud. 

que applatidirmif applaudissem, that they might applaud. 

FUTURE TENSE. 

quando applaudlr, when I applaud or shall ap- 
plaud. 

quando applaudires, when thou applaudest. 

quando apjdaudir, when he applauds. 

quando applaudinnos, when we applaud. 

quando applaudirdes, when you applaud. 

quando applaudirem, when they applaud. 



Compound Tenses. 

The compound tenses are formed in the same way as in 
the first and second conjugations, namely, by adding the 
past participle applaudido to the auxiliary verb ter ; thus : 
tenho applaudido^ I have applauded ; Uve ap>p>laudidOy I had 
applauded, &c. 

Observations. 

The student will have remarked in the preceding conju- 
gations that there are two infinitives — one imj^ersonal, which 
undergoes no change ; the othev personal, which has a change 
of termination. This is a peculiarity of the Portuguese 
language where the infinitive loses its indeterminate char 
racter : thus, ainar eu signifies the act of mi/ feeling love ; 
amarem elks, the act of their feeling love, &c., in contra- 
distinction to the ordinary infinitive^ amar, which means 
to love, without reference to ]^T^Ti« 
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lY. Conduzir 



Thied Conjugation. 

Conjugation of the Vebbs — 

Conduzir^ to conduct. Pedir^ to ask, 

Ir, to go. liir, to laugh. 

Infinitive Mood. 
Ir Pedir Rir 





PRESENT PARTICIPLE. 




conduzindo 


indo pedindo 

PAST PARTICIPLE. 


rindo 


conduzido 


ido pedido 
Indicative Mood. 

PRESENT TENSE. 


rido 


conduzo 

conduzes 

conduz 

conduzimos 

conduzis 

conduzem 


VOU pe§o 
vais pedes 
vai pede 
vamoSy imos pedimos 
ides pedis 
vao pedem 


rio 

ris 

ri 

rimos 

rides 

riem 


conduzia 


IMPERFECT TENSE {regular). 
ia pedia 

PRETERITE TENSE. 


ria 


conduzi 

conduziste 

conduziu 

oonduzimos 

conduzistes 

conduzirao ) 

conduziram j 


fui pedi 
foste pediste 
foi pediu 
fomos pedimos 
fostes pedistes 
forao \ pedirao 
foram j pediram 

FUTURE TENSE (regular). 


• 
n 

riste 

riu 

rimos 

ristes 

rirao 

riram 


conduzirei 


irei pedirei 
CONDITIONAL TENSE {regular). 


rirei 


conduziria 


iria pediria 


rireia 



! 
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condaze ta 
conduzi vos 



Imperative Mood. 

vai tu pede lu 

ide vos pedi vos 

Subjunctive Mood. 

PBESENT TENSE. 



ri ta 
ride vos 



que condaza 
que conduzas 
que condaza 
que condazamos 
que condazais 
que conduzam 



va 

vas 

va 

vamos 

vades 

vSo 



pe9a 

pe^as 

peca 

pe9amos 

petals 

pe^am 



na 

rias 

ria 

riamos 

rials 

riam 



que conduzisse 



PBETEBITE TENSE* 

fosse pedisse risse 

(The remaining persons are formed regularly in es, e, emos, 

esseis, essem.) 

FUTUBE TENSE. 

quando conduzir for pedir rir 

(The remaining persons are formed regularly in res, r, rmos, 

rdes, rem.) 



COKJUGATION OF THE VeRBS — 

Suhirf to mount, 
Vivy to come. 

Infinitive Mood, 
V. Sair, sahir Servir Subir Vir 



Sair or Sahir, to go out. 
Servir, to serve. 



saindo 



PBESENT PABTICIPLE. 

servindo subindo vindo 





PAST PABTICaOPLE. 




saido 


servido subido 

Indicative Mood. 

PBESENT TENSE. 


vindo 


saio 


sirvo subo 


venho 


sais, saes 


serves sobes 


vens 


sai, sae 


serve sobe 


N«VEL 



74 



A GRAMMAR OF THE FORTUOUESE LANGTllOE. 



saimos 


servimos 


subimos 


vimos 


sals 


servis 


subis 


vindes 


saem 


servem 


Bobem 


vem 



saia 



IMPEBFEOT TENSE {regular). 
servia subia 



sairei 



sairia 



sai, sae tu 
sal, sahi v6s 



FUTUBE TENSE (regular). 
servirei subirei 

CONDITIONAL TENSE (regular), 
serviria subiria 

Imperative Mood. 

serve tu sobe tu 

servi vos sobi vos 



que sai 



vinha 





PBETEBITE 


TENSE. 




sai, sahi 


servi 


subi 


vim 


saiste 


serviste 


subiste 


vieste 


saiu 


serviu 


subiu 


veio 


saimos 


servimos 


subimos 


viemos 


saistes 


servistes 


subistes 


viestes 


sair^o ) 


servirao ) 


subirSo ) 


viei^o 


sairam ) 


serviram ) 


subiram ) 


vieram 



! 



virei 



viria 



vem tu 
vinde vos 



Subjunctive Mood. 
PRESENT TENSE (regular). 
sirvo suba venha 



PRETERITE TENSE. 

(The other persons are regular in es^ e, emos^ esses ^ essem.) 



quando sair, 
sahir 



! 



FUTURE TENSE. 

servir subir 



vur 



VI. — The verb vestivy to dress, changes the e of the 
root into i in the first person of the present of the 
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indicative, as visto, I dress; and in all the persons of 
the present of the subjunctive — que vista, vistas, &c. 

Conjugation of the Verbs ^ 
For, to put, place. Panr, to bring forth. 



Infinitive Mood. 



Vn. Pur 



Parir 



PRESENT PARTICIPLE. 

pondo parindo 

PAST PARTICIPLE. 

posto parido 

Indieative Mood. • 





PRESENT TENSE. 




ponho 

poes 

p5e 


pumos pairo 
pondes pares 
poem pare 

IMPERFECT TENSE. 


parimos 

paris 

parem 


punha 

punbas 

punha 


punhamos parla 
punheis parks 
punhao, -am paria 

PBETERITE TENSE. 


pariamos 
paries 
pariao, -am 


paz 

pozeste 

poz 


pozemos pari 
pozestes pariste 
pozerao, -am pariu 

FUTURE TENSE. 


parimos 
paristes 
parirao, -am 


porei 
poras 
pora 


poremos parirei 
poreis paririis 
poruo paru-a 

CONDITIONAL TENSE. 


pariremos 

parireis 

parirao 


poria 

porias 

poria 


poriamos pariria 
porieis paririas 
poriao, -am i^«nx\a. 


paririamos 



E ^ 
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Imperatke Mood. 
poe tu ponde v6s pare tu pari vos 

Suhjunctive Mood. 

PRESENT TENSE. 

que ponba qne paira 

(The other persons are regular.) 

PRETERITE TENSE. 

que pozera, pozesse que paria, parisse 

(The remainiDg tenses are regular.) 

FUTURE TENSE. 

qnando pozer quando parir, &c. 

General Rules upon the Irregularity of the Verbs 

OF THE Three Conjugations. 

Besides the foregoing irregular verbs, there are in the 
three conjugations many others which, although regular 
in termination, are irregular in the kfter of the root or x>en' 
ultimate voted, or in both. They may all, however, be 
reduced to the following general rules : — 

VIII. 1. Verbs terminating in car change the c before 
the vowel e into qit. 

2. Verbs ending in gar change the (/ before e into gu. 

3. Verbs ending in far change the f before e into c ; 
and 

4. Many which terminate in ir change the penultimate 
vowel It into o before e. 

Examples. 

1. Peccar, to sin; j^^Q^^f peques, pequemoSy m, ein. 

1. Tocary to touch ; toques toqxieSy toqnevios, eis, em. 

2. PagaVf to pay; pofjue, 'pagxies, 2>aguemoSy eis, ein, 
8. IqaKf to hoist ; ic^, ices, icemos, eis, em, 

4. SitMr, to mount ; sohe^ sohes^ &c. 
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IX. 1. Verbs terminating in ger and gir change the g 
into/ before the vowels a or o. 

2. Verbs ending in guir lose the u before the same 
vowels. 

3. Verbs ending in cer change the c into g before a or o. 

4. Some which end in ir change the penultimate vowel e 
into L 

5. Pedir, to ask ; and medir, to measure, change the 

d of the root into f before the vowels a or o. "Under 

the same circumstances, vakr, to be worth, changes the I 

of the root into Ih ; dormir, to sleep, changes the o into 

u ; oumr, to hear, changes the v into g ; and perder, to lose, 

changes the d into c. 

Examples. 

1. Raiiger, to creak ; ranjOf ranja, ranjas^ ranjamos. 

1. Tingit'f to dye ; titijoj tinja^ tinjas, tlnjdmos, 

2. Distingidr, to distinguish ; distingo, distinga, distingas, &c. 
2. Seguir, to follow ; slgo, siga, sigas, &c. 

8. Torcer, to twist ; tor^o, torqa, torgasj &c. 

4. Seiitii', to feel, &c. ; ^'nto, sinta, sintas, &c. 

5. Pedir y to ask; pego,pega, 2^<^9(is, &c. 

5. VaUr, to be worth ; valho, valha, valhasy &c. 
5. Medir J to measure ; m^^, wie^fl, Diegas, &o. 
5. Dormir, to sleep ; durnw, dwma, durmas, &c. 

5. Ouvir, to hear ; ou^o, ow^a, ougas, &c. 

6. Pei'der, to lose ; perco, pe^'ca, percas, &c. 

X. When the stress of the voice falls upon the pen- 
ultimate vowel, then, — 

1. Verbs terminating in ear change the e into i or 6i 
(according to some grammarians into ey), 

2. Verbs ending in oar change the o into 6 ; and, 

3. Verbs ending in oer follow the same rule before o or a. 

Examples. 

1. Gear, to sup ; ceio, ceias, ceia, &c. 

2. VoaVy to fly ; voo, voas, voa^ &g. 

8. Doer^ to ache \ d6o, doos^ doa^ ^^^ 
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XI. Verbs which have the vowel u before the consonants 
^> (^) ffy h ^tiy 2h ^f aiid s^y for the most part change the « 
into in the second and third persons of the singular and 
third person of the plural of the present of the indica- 
tive, and consequently in the second person singular of 
the imperative. 







Examples. 






Acudivy 


to help. 


acodes, 


acode, 


acodem. 


acode tu. 


Bullir, 


to stir, 


holes, 


bole, 


holem. 


bole tu. 


Cuspir, 


to spit. 


cos2)eSy 


cospe, 


cospem. 


cospe tu. 


Consumir 


, to consume; 


> consomes 


, consome 


, tonsomem 


, consome tu 


EnguUry 


to swallow, 


engoles, 


migole. 


engolem, 


engole tu. 


FugiVf 


to shun. 


fogesy 


foge, 


fogem. 


foge tu. 


Sacudir, 


to shake. 


sacodeSf 


sacode, 


sacodem. 


sacode tu. 


Subirf 


to mount, 


sohes, 


sobe, 


sobem. 


sobe tu. 


Swnir, 


to sink, 


somes, 


some, 


somem. 


some tu. 


Ttissir, 


to cough. 


tosses, 


tosse. 


tossem, 


tosse tu. 



Construir, to construct, and destruir, to destroy, are un- 
certain ; some modern authors write constroe, destroe, &c., 
but CamOes and Vieira use construe, destrue, &c. The 
older writers used actide,fuge, stibe, sactide, but these forms 
are now antiquated. 

Verbs have either one regular past participle terminat- 
ing in ado or ido, or a regular and irregular one, as will be 
shown by the following list. 



A List of Verbs in anv v^ay Irregular, with a 

REFERENCE TO THE EXAMPLES GIVEN FOR THEIR 
CONJUGATION. 



VERBS. 


REG. PART. 


IRR. PART. 


EXAMPLES. 


abrir 


abrido 


aberto 


applaudir 


absolver 


absolvido 


absoZ«^o-lto 


defender 


absorver 


absorvido 


absorto 


defender 


abstra^r 


abstraido 


abstracto 


sair, V. 


aMJfllM 


acceitado 


acceito 


amar 
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VEKBS. 


BEG. PART. 


IBB. PART. 


accender 


accendido 


acceso 


*acontecer 






acadir 


acndido 




advertir 


advertido 




afazer 




afeito 


aferir 


aferido 




affligir 


affligido 


afiUcto 


♦amanhecer 






♦anoitecer 






antepor 




anteposto 


antever 




antevisto 


appor 




apposto 


aprazer 


aprazido 




assentir 


assentido 




assumir 


assamido 


assampto 


ater-se 


atido 




avir 




avindo 


♦bastar 






bnllir 


bollido 




caber 


cabido 




cair, cahir 


caido 




captivar 


captivado 


captivo 


♦carpir 






cear 


ceado 




♦chover 


chovido 




♦choviscar 






cingir 


cingido 




cobrir 




coberto 


comer 


comido 


com^sto 


compellir 


compellido 


compolso 


competir 


competido 




compOr 




composto 


comprazer 


comprazido 




compnngir 


compnngido 




concluir 


conclnido 


conclnso 


condizer 




condito 


conduzir 


condnzido 




conferir 


conferido 




♦congelar 







EXAMPLES. 

defender 
acontecer 
subir, V. XI. 
sentir, IX. 4 
fazer, I. 
sentir, IX. 4 
tingir, IX. 1 
amanhecer 
anoitecer 

por, vn. 

ver, III. 

por, vn. 

prazer 

sentir, IX. 4 

applandir 

ter 

vir, V. 

bastar 

subir, V. XI. 

caber, I. 

sair, V. 

amar 

carpir 

cear, X. 1 

chover 

choviscar 

tingir, IX. 1 

dormir, IX. 5 

defender 

applandir 

sentir, IX. 4 

por, vn. 

prazer 
tingir, IX. 1 
applandir 
dizer, I. 
condnzir, IV. 
sentir, IX. 4 
congelar 



• Verbs thus marked "will be ioxoiii isi CSii»*\N«t'53a.^ 
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VEBBS. 


BEG. PABT. 


IBB. PABT. 


EXAMPLES. 


consegiiir 


consegaido 




seguir, IX. 2 


consentir 


consentido 




sentir, IX. 4 


consiroir 


constmido 




subir, V. XI. 


consTitnir 


consomido 




subir, V. XI. 


conter 


contido 


conteudo 


ter 


contradizer 




contradito 


dizer, I. 


contrail 


contraido . 


contrato 


sair, V. 


convencer 


convencido 


convicto 


trazer, III. 


convir 




convindo 


vir, V. 


corrigir 


corrigido 




tingir, IX. 1 


corromper 


corrompido 


cormpto 


defender 


crir 


crido 




cr^r, I. 


onspir 


caspido 




Bubir, V. XI. 


dar 


dado 




dar 


deoair 


decaido 




sair, V. 


decompor 




decomposto 


por, VII. 


dedazir 


deduzido 




conduzb:, IV. 


defender 


defendido 


defeso 


defender 


deferir 


deferido 




sentir, IX. 4 


depor 




deposto 


por, VII. 


desaprazor 


desapazido 




prazer 


desavir 




desavindo 


vir, V. 


descair 


descaido 




sair, V. 


descobrir 


descobrido 


descoberto 


dormir, IX. 5 


descompor 




descomposto p6r, VII. 


desconsentir 


desconsentido 




sentir, IX. 4 


descrer 


descrido 




crer, I. 


descrever 


descrevido 


descrito 


defender 


desdizer 




desdito 


dizer, I. 


desfazer 




desfeito 


fazer, I. 


fdespedir 


despedido 




pedir, IV. 


despir 


despido 




sentir, IX. 4 


desprazer 


desprazido 




prazer 


destmir 


destruido 




subir, V. XI, 


deter 


detido 




ter 


detrair 


detraido 




sair, V. 


differir 


difierido 




sentir, IX. 4 


diflfundir 


dififundido 


diffaso 


applaudir 


digerir 


digerido 


digesto 


sentir, IX. 4 



t Some modem writers use despesso, despessay &c., but there seems no 
reason to depart from the standard authors, who write despido, deapida, 
^'c, aa in ttnpedir. 
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TKRRS. 


RF.a. PAST. 


IBB. PAST. 


EXAMPLES. 


dirigir 


dirigido 


directo 


tingir, IX. 1 


dispor 




disposto 


por, vn. 


diRtingair 


disiingaido 




distingnir, IX. 2 


distrair 


distnddo 




sair, V. 


dividir 


dividido 


diviso 


applandir 


dizer 




dito 


dizer, I. 


doer 


doido 




doer, X. 3 


dorniir 


doriuido 




dormir, 1 X . 5 


eleger 


elegido 


eleito 


eleger, 111. 


encobrir 


encobrido 


encoberto 


dormir, Dl. 5 


engnlir 


engalido 




engulir, XI. 


entregar 


entregado 


entregae 


pagar, VIII. 2 


envolver 


envohddo 


envolto 


defender 


enxngar 


enxagado 


enxato 


pagar, VIII. 2 


erigir 


erigido 


erecto 


tingir, IX. 1 


escrever 


escrevido 


escrito 


defender 


estar 


estado 




estar 


exceptaar 


exceptnado 


excepto 


amar 


exclnir 


excloido 


excluso 


applandir 


exhaorir 


exbanrido 


exbansto 


applandir 


eximir 


eximido 


exempto 


applandir 


expellir 


expellido 


expulso 


applandir 


expor 




exposto 


por, vn. 


exprimir 


expremido 


expresso 


applandir 


expnlHar 


expolsado 


expulso 


amar 


extiiiguir 


extingoido 


extincto 


distingnir, IX. 2 


extrair, extrabir extnddo 




sair, V. 


fartar 


fartado 


farto 


amar 


fazer 




feito 


fazer, I. 


ferir 


ferido 




sentir, iX. 4. 


lingir 


iingido 




tingir, IX. 1. 


frigir 


irigido 


into 


tingir, IX. 1. 


fugir 


fiigido 




fngir, XI. 


gastar 


gaitado 


gasto 


amar 


*gear 






gear 


"^granizar 




. 


granizar 


*haver 


havido 




haver 


i9ar 


i9ado 




i9ar, VIM. 8 


timpedir 


impedido 




piedir, IV. 



t Some modem wiiten use itnpego, impefa, instead of tms%&>^W'tf^^ 
but in this tliey aie not bonic out by cUisas:;^ ^"oS^^sts^ 

£ ft 
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VfiKBS. 


RKG. PABT. 


IBB. PABT. 


EXAMPLES. 


impor 




imposto 


por, Vll. 


imprimir 


imprimido 


impresso 


applandir 


incloir 


inclnido 


inclnso 


applandir 


incorrer 


incorrido 


incnrso 


defender 


indnzir 


indazido 




conduzir, IV. 


infundir 


infnndido 


infaso 


applandir 


instruir 


instruido 


instructo 


applandir 


interpor 




interposto 


por, vn. 


interromper 


interrompido 


interrupto 


defender 


ir 


ido 




ir, IV. 


jazer 






jazer, III, 


juntar, junctar 


juntado 


junto 


amar 


ler 


iido 




ler, n. 


luzir' 


luzido 




condnzir, IV. 


manter 


mantido 


mantendo 


ter 


matar 


matado 


morto 


amar 


medir 


medido 




medir, IX. 5 


mentir 


mentido 




sentir, IX. 4 


morrer 


morrido 


morto 


defender 


*nascer 


nascido 


nado 


torcer, IX. 8 


*nevar 






nevar 


oppor 




opposto 


por, vn. 


opprimir 


opprimido 


oppresso 


applandir 


ouvir 


ouvido 




onvir, IX. 5 


pagar 


pagado 


pago 


pagar, VIII. 2 


parir 


parido 




parir, VTT. 


peccar 


peccado 




peccar, VIII. 1 


pedir 


pedido 




pedir, IV. 


perder 


perdido 




perder, IX. 5 


perfazer 


perfeito 




fazer, I. 


perseguir 


persegnido 




segnir, IX. 2 


poder 


podido 




poder, n. 


por 




posto 


por, ^n. 


pospor 




posposto 


por, VII. 


'•'prazer 






prazer 


predizer 




predito 


dizer, I. 


prender 


prendido 


preso 


defender 


prepor 




preposto ' 


por, Vll. 


presentir 


presentido 




sentir, 1X« 4 


presnppor 




presnpposto 


por, Vll. 


prerkr 




previsto 


ver, III. 
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VKRBS. 


BKO. PABT. 


IBB. PABT. 


EXAMPLES. 


prodnzir 


prodozldo 




conduzir, IV. 


proper 




proposto 


por, vn. 


prosegnir 


prosegnido 




segnir, iX. 2 


prover 


provide 




ver, in. 


querer 


qnerido 


qnisto 


qaerer, 1 1 • 


ranger 






ranger, IX. 1 


recair 


recaido 




sair, V. 


recompor 




recomposto 


por, VTT. 


rednzir 


redozido 




condnzir, IV. 


refazer 




refeito 


fazer, I. 


referir 


referido 




sentir, IX. 4 


reger 


regido 




reger, 111. 


*relampagaear 






relampagnear 


reler 


relido 




ler, n. 


reluzir 


relozido 




condnzir, IV. 


repetir 


repetido 




sentir, 1 X. 4 


reprimir 


reprimido 


represso 


applandir 


repor 




reposto 


por, vn. 


reqnerer 


reqnerido 




reqnerer, 11. 


resentir 


resentido 




sentir, IX. 4 


resolver 


resolvido 


resolato 


defender 


reter 


retido 


reteudo 


ter 


retrair 


retraido 




sair, V. 


rever 




revisto 


ver. III. 


rir 


rido 




rir, IV. 


romper 


rompido 


roto 


defender 


saber 


sabido 




saber, ill. 


sacudir 


sacadido 




sacndir, XI. 


sair, sahir 


saido 




sair, V. 


salvar 


salvado 


salvo 


amar 


seccar 


seccado 


secco 


peccar, VI 11. 1 


segnir 


segaido 




segnir, IX. 2 


sentir 


sentido 




sentir, 1 X . 4 


ser 


sido 




ser 


servir 


servido 




servir, V. 


sobrestar 


sobresiado 




estar 


sobrepor 




sobreposto 


por, vn. 


sobresair 
♦soer 


sobresaido 




sair, V. 
soer 


soltar 


soltado 


solto 


amar 


sotopor 




80t01^0«io 


^^x,\W. 
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VERBS. 


BEG. PABT. 


IBB. PABT. 


EXAMPLES. 


sabir 


subido 




subir, V. 


sabmergir 


sabmergido 


sabmerso 


applaudir 


sojeitax 


sajeitado 


sujeito 


amar 


snmir 


sumido 




sumir, XI. 


suppor 




supposto 


por, vn. 


sapprimir 


supprimido 


suppresso 


applaudir 


snrgir 


sargido 


surto 


applaudir 


suspender 


saspendido 


suspenso 


defender 


ter 


tido 


teudo 


ter 


tingir 


tin£[ido 


tinto 


tingir, IX. 1 


tocar 


tocado 




tocar, Vin. 1 


torcer 


torcido 




torcer, IX. 8 


translnzir 


translozido 




conduzir, IV. 


transpor 




transposto 


por, vn. 


trazer 


trazido 




trazer, UI. 


tresler 


treslido 




ler, II. 


*trovoar, trove, 


ar 




trovoar 


tussir 


tnssido 




tussir, XI. 


ungir 


nngido 




tingir, IX. 1 


valer 


valido 




valer, ill. 


Ver 




visto 


ver, TIT. 


vestir 


vestido 




vestir, VI. 


vir 




vindo 


vir, V. 


voar 


voado 




voar, X. 2 


volver 


volvido 


volto 


defender 



Exercise Eleventh.— On the Irregular Verbs. 

I regret to inform you that I shall not be able to 
sentir avnice. poder 

leave London till next month. She saw her brother at 

ate vir oseu 

the monastery. Let us put the roots under the bench 

por de haixo de 

in the garden. Please God I will leave for Paris to- 

Prazer sahir 

morrow. He has not told the truth in regard to that 

dizer aqueUo 
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matter. She makes many mistakes in orthography. We 

fazer 

slept till ten in the morning. Let us pay our bill and 
dormir pagar nossa 

depart. He will read the story that was written by the 
sahir, Ui' escrever 

priest. We went to the Exhibition of Pictures yesterday, 

ir hontem 

but the doors were not open. He heard the sentence 

ahrir, ouvir 

without making any remark. I wished he would 
fazer alguma querer que 

come, as I proposed to give him the English grammar. 
vir propdr Ihe 

It follows the general rule. She would have repressed 
seguir reprimir 

her emotions. The circumstance will not conduce 
as suas conduzir 

to his happiness. The stick is broken. Let us not 
d sua romper, 

lose so excellent an opportunity. It snowed; rained> 
perder occasdo, 

and hailed when we left the inn. What does he say P 
quando . sahir de diier? 

I cannot follow his reasoning. The regiment fled at 
poder fu^T 

the approach of the cavalry. He was bom at the end 
aproxe nascer Jim 

of the last century. Let us suppose that the fact is as he 

suppor 

says. The dog died last week. It will freeze to-ni^ht. 
dizei\ monger ^^^"^ 
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Here lies a good father and a faithful friend. It grieves 
jazer doer 

(1) 
me to employ such language. The book contains much 

vie confer 

useful advice. The day broke fine and clear. He will 

amnnJiecer 

fall from his high position. It is snowing. Open the 
cair a ma nevar. Abrir 

door. It is open. She will lose her fortune if she 

perder a sua 

contract a second marriage. The king conferred great 
contrair conferir 

honours upon the navigator. She will be much afflicted 

Jicar (t^igir 

at the news. They obtained their object after great 

conseguir o seu 

trouble. Has she consented to the marriage P I do not 

C07i8entir 

know. Let him come when he will. It is not worth the 
saber. vir querer, valer 

trouble. They would maintain their sister's children. 

manter a ma 

He lied when he said that. I proposed that he should 
mentir dizer aquiUo. propor 

go to Lisbon^ but he wished to see Madrid^ and conse- 

querer 

quently he left for Spain this morning. 
saliir 
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CHAPTER XII. 

ON VERBS (Continued). 

Reflective or Eectprocal, Unipersonal and Defective. 

IfeE term reflectke, when appUed to verbs, signifies 
that the action falls or reflects upon the subject which 
produces it^ so that when such expressions are used as / 
Hatter myself, he washes himself, &c., the verbs flatter and 
wash are reflective. 

Eeciprocal verbs express the action of several subjects 
acting on each other^ and are known in English by the 
addition of the words each other, one another. They 
praised one another, we protected each other, are reciprocal 
phrases. 

In Portuguese some verbs are naturally reflective or 
reciprocal^ whilst all the active verbs may become so. 
The naturally reflective verbs may be known by the 
particle se joined to the infinitive ; and this same particle 
united to an active verb renders it reflective. 

The reflective or reciprocal verbs are conjugated through 
all their tenses with the conjunctive pronouns me, te, se, 
nas, vos, se. 

Examples. 

Louvav'se, to praise one's self, 

louvandO'Se, praising one's self. 

Ltdicative Mood. 

PRESENT TENSE. 

eu me huvo, I praise myself. 

tu te louvas, thon praisest thyself. 

elle se louva^ Vlq i^i^m^\oa&&^« 
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nos no8 louvamos, we praise ourselves {or one another). 
vos V08 louvais, you praise yourselves {or one another). 
eUes se lotcvdo, they praise themselves {or one another). 

And so on through the other moods and tenses. 

The conjunctive pronouns are sometimes placed after 
the verb ; thus, eii louvo me instead of eu me huvo ; but as 
it is difficult to lay down a rule for their position, I can 
only recommend the student to observe them carefully in 
reading. 

The Unipersonal Verba. 

Unipersonal or impersonal verbs, as they are some- 
times called, are such as are used only in the third per- 
son singular of the various tenses, as : 



anmnJiecerf 

anoitecer^ 

congelar, 

chover, 

choviscar, 

granizar, 

gear, 

nevar, 

relampaguear, 

trovoar, trovejar, 



to grow light (day). 

to grow dark (night). 

to congeal. 

to rain. 

to drizzle. 

to hail. 

to freeze. 

to snow. 

to lighten. 

to thunder, &c. 



The following are also employed as unipersonal :- 

it happens. 

it happened, /rom 

to happen. 

it is enough. 

it is fit, fitting. 

it matters. 

there springs, arises. 

it seems, appears. 

it happens. 



acontece, 

aconteceUf &c., from 

acontecer, 

basta (from bastar), 

convem, 

importa, 

nasce, 

parece, 

succede, 

ser mister i 

ser predso, 

ser neeessario^ 



to be needful, necessary. 
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The third person singular of the YeThfazer, to do, make, 
conjugated among the irregulars, also becomes unipersonal 
when it must be rendered into English by the verb to be, 
as in the phrases : 

fazfriOf it is cold. 

faz ventOj it blows. 

faz lua, it is moonlight, &c. 

HAVER. 

In the remarks upon this verb, following upon its con- 
jugation in full, I observed that it was also used as an 
impersonal or unipersonal verb, and this will now be seen 
by the following conjugation and examples. 

Indicative Mood. 

PRESENT TENSE. 

Ha, there is, it is, there are. 

IMPERFECT. 

havia, there was, it was, there were. 

PRETERITE. 

Jiouve, there was, it was, there were. 

FUTURE. 

Jiaverd, there will bo. 

CONDITIONAL. 

Juivena, there would be. 

Imperative Mood, 
que haja, let there be. 

Subjunctive Mood. 

PRESENT TENSE. 

que haja, that thei^ xsivj \i^^ ^« 
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Examples. 

ha muito ruido, there is mnch noise. 

havia pouco tempo, there was little time. 

( it is ten years since he died, or 
ha dez annos que niorreo, < he has been dead these ten 

( years. 

houve um momento de silenciOf there was a moment's silence. 
luiverd uma multiddo de gente, there will be a crowd of people. 

The foregoing examples will show sucli students as are 
acquainted with French, Italian, or Spanish, that the 
Portuguese impersonal haver has its counterpart in those 
languages, and that the il y a, il y avait of the French, 
the m i, c^era of the Italians, and the hay, habia of the 
Spaniards correspond with the ha, havia of the Portu- 
guese. 

Haver-se, to behave or carry one* a self. 

This verb is also used impersonally, and is then fol- 
lowed by the particle de. In this state it has the sense 
of musty or be necessary, and corresponds with the French 
verb fallotr and the Italian bisognare, as will appear from 
the following examples : — 

ha-se defazer isto, Eng. this, or it, must be done. 

Fr. ilfaut lefaire. 
Ital. hisognafarlo, 

ha-se de dizer hto, this must be said, &c. 

The Defective Veebs — 

Carpir, to mourn, lament. 

Prazer, to please, like. 

Soer, to be wont, accustomed. 

Carpir is used only in those tenses and persons where 
the jp of the root is followed by the Towel « ; as carpimos, 
we mourn; carpis, you mourn; carpiu, I mourned, &c. 
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Prazer has only the following tenses and persons — 

Indkatite Mood. 

PBESENT TEKSE. 

Praz-me, I like or it pleases me. 

PBETERITE. 

proure-me, I liked or it pleased me. 

Suhjunctive Mood, 

PBESEKT TENSE. 

l^raza a Deos, Please God or God grant. 

From prouve are formed prouvera, prouvesse and prativer, 
as Prouvera a Deos, Would to God, &c. 

8oer has only the following persons — 

Indicative Mood. 

PBESENT TENSE. 

elle or ella soe, he, she is wont. 

elles, ell as seem, they are wont. 

IMFEBFECT. 

elle, ella sola, he, she was wont. 

elles, ellas soiao, they were wont. 

soendo, being wont, accustomed. 

Exercise Twelfth. — Ox Reflective, Beciprocal, 

AND UXIPERSONAL VeRBS. 

(2), {}) 

He praises himself because others do not praise him. 
lonvar-se o. 

It grows dark ; we must retire. It was very cold last 
anoitecer a noite 

night. Yes ; and this morning it is colder. * There will 
passada. [esta 
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be (a great deal of) snow this year. It happens so 
viuita este assim 

about every two years. Is she going to the concert this 
cada esta 

evening ? I do not know ; there will be a crowd of 
tarde ? saber 

people. Let him do what he is accustomed to do. There 
gente, fazer soer 

is a great noise in the street. It often happens 

frequefitemente 

when I am here. It snowed and hailed when we were 
aqui, 

crossing the mountain. After travelling all night I 
atravessar Depots de toda 

found myself in a new country. There was not a house 
acliar-se paiz. 

in which to shelter one's self. It is now twenty years since 
72a qiial agora 

he came to this city. After some time he walked about, 
Tir esta algum passeiar 

sat down, got up again, and recommenced walking. 
santar-se erguer-se de novo tornar a passeiar 

I flatter myself that the picture I have painted will 
Usonjear-se pt^^^^^^ 

not be inferior to any in the Exhibition. It happens 

qualquer de 

imfortunately that there are five pictures on the same 
desafortunadaviente com 

subject. On the contrary, it is lucky, as there will 

a/ortwiado, porque 

be room for comparison and the best picture will obtain 
moU'i'o obter 
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the prize. This must be done without delay ; there has 

been already a great loss of time. They were accustomed 
jd soer 

to walk in the pubUc gardens every evening. Please 
passeiar cada 

Qod, his troubles will cease soon. It rained all night, 
as suas cessar 

but the day broke fine. They loved one another 

amanhecer anwr-se • 

dearly and their fondness increased with their years. If 
seu erescer os sens 

such an event happened, there would be great rejoicing. 
easo regoztjo. 

She mourns the death of her daughter as if it happened 

a sua 

yesterday. There will be profound sorrow in the family 
hontem, pezar 

when the news arrives. It seems to me impossible that I 

chegar. impossivel 

can have been thirty years in this country. It sometimes 

n' este A* vczes 

happens that time appears to pass quickly. 



CHAPTER Xin. 

OX PKONOTJKS. 



Personal^ Possessive, Demonstraiice, Behidre, Int^rro- 
gaftre, Indefinite, and Distriltitite Pronou)is. 

When, in Chapter VIII., I commenced an explana- 
tion of the verbs, I mentioned tlaa^ \ x^^kcs^ ^sst 'sSsa.- 
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sequent lessons a description of the pronouns. By thus 
altering the order in which these parts of speech are 
generally placed by grammarians, I was moved by the 
reflection that verbs are required at the very commence- 
ment of the study of a language, and that they are so 
intricate and undergo such changes, that a dictionary is 
of no service in deciphering them until some explanations 
have been given in the grammar. Some of the pronouns, 
on the other hand, are in Portuguese (as in Spanish and 
Italian) so united to the verbs, that explanation could be 
of little use till the verbs themselves were tolerably 
familiar. That end being now, I trust, attained, the 
pronouns will in this place be more clearly understood 
and more easily borne in mind. 

Personal Pronouns. 
First Person of both Genders. 





singular. 




I, 

of me, from me. 




eu. 

de viim. 


to me, mej 




a mim, nie. 


by me, 


PLURAL, 


j>or mim. 


we, 

of us, from us, 




nos, 
de nos. 


to us, us. 




a nos, nos. 


by us. 




por nos. 


Second Pei 


••sow of both Genders, 




SINGULAR. 




thou, 

of thee, from thee, 
to thee, thee, 
by thee, 


t 


tn, 
de ti, 
a ti, te, 
por tim 



) 
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PLUHAL. 




you, 

of you, from you, 


ros. 
de ros. 


to you, you. 


a ros, ros. 


by you, 


por ros. 


Hiird Person Masculine. 


SINGULAR. 




he, it, 


eUe. 


of him, from him, or it, 


d£Ue. 


to him, him, it, 


a eUe, lite, o. 


by him, it. 


jwr eUe. 


PLURAL. 




they 

cf them, from them. 


elUs. 
deUes, 


to them, them, 


a eUes, Vies, os. 


by them. 


por elles. 


Third Person Feminine. 


SINGULAR. 




she, it. 


elUi, 


of her, from her, it. 


deUa. 


to her, her, it. 


a elUij Ihe, a. 


by her, it. 


por ella. 


PLURAL. 




they, 

of tiiem, from them, 


ellas, 
deltas. 


to them, them, 


a ellas, Uies, as 


by them, 


por ell^s» 



Beciprocal Pronoun Si. 

of one's self, himself, herself, itself, themselves, de si, 
to one's self, himself, herself, itself, themselves, a si, se, 
by one's self, himself, herself, itself, themselves, por si. 

This pronoun is also joined to another, viz. m^smo, 
nesnia, self; as, de si mesmo, of himself; por si niesma, by 
lerself, &c. 
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Mesmo is also joined to the personal pronouns where in 
English the possessive pronouns are mostly used, and it 
then becomes declinable, as : 

eu viesmo, myself. nos mcsmos, ourselves. 

tu inesinOf thyself. vos mesnios, yourselves. 

elle viesniOy himself. eUes mesmos, ) ., , 

ella mesma, herself. ellas mcsmos^ ] ^^ ^^^' 

When the preposition cow, with, precedes any of the 
foregoing pronouns, as tvith me, &c., the latter are thus 
rendered : 

com mir/o, with me. com nosco, with us. 

com tiyOf with thee. com vosco, with you. 

com sigo, with him, her, them. 

As the positipn of the pronouns in connection with the 
verbs, then called conjunctive pronouns, may at first be 
puzzling to the learner, I append a few examples to assist 
him in overcoming the difficulty, which will soon dis- 
appear after a course of reading. 

Isto me agrada, This pleases me. 

Pedro me vendeo, Peter sold me. 

Deos te ve, God sees thee. 

Fai Ihe direif I will tell him, her. 

Nos Ihes promettimoSf We promised them. 

Elle chamaj He calls him. 

Para a ver. To see her. 

For the sake of euphony, when the pronouns o, as, him, 
them ; a, as, her, them, are joined to the verbs, they take 
sometimes an I before them, and become lo, los ; la, las, as 
for instance : 

tu chama-lo, thou callest him. 

nos chamamo'la, we call her. 

Omitting the final consonant of the verb. 
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The more uBual form, however, when the o, os ; at, aw, 
come after verbs ending in r, «, or «, is to change these 
letters into /, and connect the pronoun by means of a 
hyphen, thus : 

chamal'Qf thou callest him, 

faifiel-a, to make it. 

fal'OS, he makes them. 

nomeailroa, you name them. 

The personal and conjunctive pronouns in Portuguese, 
as in the other southern languages, are frequently 
blended so as to form but one word, where in English 
they are kept perfectly distinct, for example : it, is o or a; 
and to me, is me ; in Portuguese the e of the me is dropped 
and joined to the o or a, maJcing mo, ma, as, Give it to me, 
Daumo, These combinations will be shown more dis- 
tinctly by the following table : 

MAS. FEM. 

it to me, vwy m^o, it to me, mn, nCa. 

them to me, mas, m'oa. them to me, masy m^as. 

it to him or her, Uto, Wo, it to him or her, Iha, IKa, 

them to him or her, Ihos, Ih'os, them to him or her, Uias, Was, 

it tons, j ""I". «"««• them to UB, i»o^'>^^»- 

{ nol-0, noUa, ' ( nol-os, nol-as, 

it to you, J ^,^7 ' , them to you, < , ' , 

•' ( vol-o, vol-a, ( vol'08, vol-as* 

Examples. 

para dar-lho, to give it to him or her. 

dai-vw, give it to me. 

m to-darei, I will give it to thee. 

dize-Uio, tell him or her. 

entrega-Uios, deliver them to him. 

eUe nolo disse, he told us of it« 

eu volos darei, ' 1 'wfil ^^ HJasisiH*^ "^^'^^ 
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Possessive Pronouks. 
PosBessiTe pronouns may be divided into two clasBO 
viz., posspssice-persoiial, or those which stand without th 
noun or follow it, and posBemee-a^fective, or those whio 
precede the noun and change according to its gender an 
number, thus: 

Foeseaaite-Peraonal. 



thine, 
his, hers, 
ours. 



HAS. FLUB. 



ettci Hrrot aao -i 



4ttas pmnai tao < 



mme. 

his, hers, 
ours, 
yours, 
theirs. 



r minlia, \ f mioe. 

lua, I thine. 

I stia, I ,.• - I his, hers, 

( ' > ihis pen IS -^ „„ 



I tutiP, I thine. 

.. i his, hers. 



POSSESSIVE PRONOUNS. 



Possessive' Adjective, 
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MASCULINE. 




8INGULAB. 




PLURAL. 


vieii, 
teuy 
seUf 


my. 
thy. 
his, her. 


its. 


OS meuBy 
OS teusy 
OS sens, 


my. 
thy. 
his, her, its. 


nossOf 


our. 




OS nossosy 


our. 


VOSSO y 

sen, 


your, 
their. 




OS VOSSOSy 

OS sextSy 


your, 
their. 






FEMININE. 




SINGULAR. 




PLURAL. 


a ininha, 
a tuay 
a suay 
a nossa y 


my. 
thy. 

his, her, 
our. 


its. 


as minhasy 
as tuaSy 
as suasy 
as nossaSy 


my. 

thy, 

his, her, its. 

our. 


a vossay 
a s^ta. 


your, 
their. 




as vossas, 
as suaSy 


your, 
their. 






Examples. 




men parecevy 
a sua casa, 
OS nossos amujoRy 
OS sens movimenloSy 
as suas intenqdes. 


\ 


my opinion. 

his, her house. 

our friends. 

his, her, its, their movements. 

his, her, their intentions. 



From the foregoing examples it will be seen that these 
pronouns, like the adjectives, must agree in gender and 
number with the nouns to which they belong, that is to 
say, with the objects possessed and not with the possessor 
as in English. To any student with a knowledge of 
French, Spanish, or Italian, this will be understood at 



once. 



The English posscssive'ttdjective is frequently translated 
into Portuguese by the definite article, particularly when 
speaking of some portion of the body, thus : 



She washed her hands. 
Tears in my eyes, 



Y 1 



Ella se lavoii as mao&« 
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Demonstrative Pronouns. 

The demonstratiTe pronouns of the Portuguese language 
are three^ viz. : — 



1. 
2. 



SINO 
PLUR 

SING 



PLUR 






MAS. 

este 
estes 

esse 
esses 



q SING. r aquelle 
' PLUR. I aqueUes 



FEM. 

esta 
estas 

essa 
essas 

aquella 
aquellas 



NEUT. 

isto 
isso 
aquillo 



this 
these 

that 
those 

that 
those 



The first represents the person or thing near the 

speaker ; 

The second shows the object near the listener ; and 
The third, the thing or person equally distant from 

both. Example : — 

Este e meu pai, essa e m'mha tia, e aquelle e um ami^o de casa. 
This is my father, that is my aunt, and the person there is a 
i friend of the fiEtmily. 

The demonstrative pronouns may be thus declined : — 



FEM. 



NEUT. 



MAS. 

(este esta isto 

siNoi < deste, d*este desta, d'esta disto, d'isto 

( a este a esta a isto 

I estes estas (no plural) 

PLUR. < destes, d^estes destas, d^ estas 

( a estes a estas 






this 

of, from this 

to this 

these 

of, from these 
to these 



MAS. FEM. NEUT. 

( esse essa isso 

sn^G. < desse, d*esse dessa, d'essa disso, d'isso 

( a esse a essa a isso 

( esses essas (no plural) 

PLUE, -I desses, dresses dessas, d' essas „ 

( a esses a essas ,, 



that 

of, from that 

to that 

those 

of, from those 

to those 
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MAS. FEM. NEUT. 

( aqicelle aquell^ aquiUo that 

SING. < d^aquelle (TaqueUa d'aquiUo of, &om that 
( a quelle a quella a quillo to that 

( aquelles aquellas (no plural) those 

PLUB. < d'aquelles d* aquellas ,, of, from those 

( a queUes a quellas „ to those 

From the foregoing it will be observed that the e of the 
preposition de, of, from, is suppressed when joined to the 
este, esta, aqtielle, aquella, &c., precisely as in the case of 
its union with the definite article. When the preposition 
em, in, is joined to the above pronouns the blending is the 
same as in the union of that preposition with the definite 
article, that is to say, the em is changed into n. For ex- 
ample':— 

n^estef 71* esta, in this. n' esses, n^essas, in those. 

n^esse, n'essa, in that. n^aquelleSf n'aqxieUas, n^aquiUo, &e» 

rCestes, n^estas, in these. 

Again, from the union of the pronouns este, esse, with 
outro result the compound pronouns estotUro, this other ; 
eseoutra, tbat other, &c. 

The definite article o, oe ; a, as, is frequently used as 
a demonstrative pronoim, and moist in such case be ren- 
dered by that, those, as will be seen from the following 
examples : — 

Um raio de alegria senieViante ao do sol, 
A ray of joy like that of the son. 

E' inaior amor de mde que de inndo, 

A mother's love is greater than that of a brother. 

Descobriu toda a costa de India e toda a da Ethiopia, 

He discovered all the coast of India and all that of Ethiopia. 

E ate agora neni vi mats terras que as que d*elle se descobre, 
And until now I have not seen other laad^\JM6J0L\Swi%^"^^ws^s^ 
are discernible from thence. 
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Relative Pronouns. 

The relative pronouns in Portuguese are qt$em, who ; 
qm, and qual, who, which^ and that. Qual has a plural^ 
quaes. They may be declined in the following manner : — 



SINO. 

& 

PLXJR. 



{quern who 

de quern of, from whom 

cujOf citja, CUJ08, cujas whose 

a qiieni to whom 



SING. 

& 

PLUR, 



que, que who, which, that 

de que, do que of, from whom, which, that 

cte/o, cuja, cujos, mjas whose 

a que, ao que to whom, which, that 

(o, a qual which, who 

SING. < do, da qual, cujo, cuja of, from which, whose 
( ao, a qual to which, whom 

( 08, as quaes which, who 

PLUR. < dos, das quaes, cujos, cujas of, from which, whose 
( aos, as quaes to which, whom 

The compound relative what, equivalent to that which, 
those which, is also expressed by quul, decUned as above. 

By adding qtier to quern and qual, we get quemquer, 
whoever ; and qualquer, quaesquer, whoever, whatever, 
whatsoever. 

Quern is used for persons only and serves for both 
genders and numbers, thus : — 

homem de quern faUais, 
The man of whom you speak. 

As mulheres corn quern elle passeava, 
The women with whom he was walking. 

Que relates both to persons and things ; it serves for 
both numbers and all three genders, masculine, feminine, 
Mud neater, as :«— 
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o honiem que, the man who. 

OS livros que, the books which. 

a mulher que, the woman who. 

as pernios que, the pens which. 

o pais ein que im acho, the country in which I find myself. 

Interrogative Pronouns. 

The relative pronouns who, which, what, become inter- 
rogative when used in asking questions ; they are rendered 
into Portuguese by quem, qual, qiie ; for instance :— 

Quern disse ? Who said so ? 

Que estd-elle fazendo / What is he doing ? 

Que. modo e este 1 What mode is this ? 

Be qualfalldo elUs / Of which are they speaking ? 

Qual dos dois ? Which of the two ? 

Que e isto ? _ What is this ? 



Indefinite and Distributive Pronouns. 

As these pronouns partake as much of the properties of 
adjectives as of pronouns they are frequently styled adjec- 
tive pronouns, and many of them vary according to the 
gender and niunber of the noun to which they are prefixed. 
The following are the principal :-^ 

SING. PLUB. 

M. urn \ uns ) 

> one > ones, some 

F. uma J timas f ' 

.. 7 . ) some one , % 

u.al^um I alguns Igoaie, any, certam 

P. ««?'«»« J somebody '^^"*^ ' 

M. & F. alguem ) sing. & plur., some one, somebody 
M. & p. 7iinguem j sing. & plur., no one, nobody 

M. nenhum { ^ nenhuns I -^^^^ ^,;^ 

F. nefihuma j , , nenKuma^ ^ ^ 
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SING. PLUE. 

M. outro \ jj . ( other oiitros ) , • j.i_ 

F. outra I ^^'' { another outras | ''*»"'"' °^^^ 

M. & F. outrem (sing. & plnr.), another 

M. todo ) 1, toefo« ) ti 

F. «od4 ' ' '"'^ torfo* } »!'' «^«^ 

M. & F. ^aZ, such t(7^«, snch 

""'^^ I both 

M. & F. cflcfa, each, every 

M. & F. se, they, we, people, it, one 

Their use will be more clearly seen by the following 
examples than, by any nimiber of rules : — 

dlguns homens, some men. 

algumas mulheres, some women. 

de nenhum effeito, of no effect. 

do8 homenSf um sdo bone, outros among men, some are good, 

sdo mausy others are bad. 

VMos plantas mcdram, outras some plants thrive, others do 

ndo, not. 

em todo o caso, in any case. 

todas as ideas, all ideas. 

todos estes inddentes, all these incidents. 

cada dia, every, each day. 

tal era o odio, snch was the hatred. 

alguns escriptores de Castella, certain writers of Castille. 

amhos os lados, ambas as partesy both sides. 

diX'Se, people say, they say, it is said. 

ExERca:sE Thirteenth. — On Pronouns. 

He sold me the house and garden for a sum wHch I 
i)ender por 

thought moderate. I am going to visit my country-bouse. 
pensar quinta, 

.eaxoB idtb me ? I have a pretty ring ; she gave 

annel dar 
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it to me. To whom does this book belong P It is hers. 

peHencer. 

Give me a sheet of paper. I shall not have time to go 
folha para 

to see him to-day. It was my intention to do so, but my 

hoje. mas 

business will prevent me. This is my opinion after 

parecer depois de 

careful study of the case. He washed his hands and face 

lavar-se ^ 

before retiring. There will be a concert to-night at the 
antes de esta tarde 

Opera. Some of my friends have not been able to get 

poder 

tickets. What canst thou ask me in the name of our 

poder pedir 

mother that I wiU not grant thee P At this question his 

fazer 

sister fixed her eyes upon him. "We will tell him what 
cravar em dizer 

you think of the matter. He makes them write what- 

negocio. escrever 

ever he pleases. Is this his dictionary ? No, it is mine ; 

diccionario 

it belonged to John, but I bought it of him. Her resolu- 
pertencer comprar 

tions were good, but her will was weak. To do this we 

mas Para ^ 

must expend a great deal of time. It was on that occasion 
consumir em 

that we lost our luggage. He walked every da^ isa.'^JsiR. 
perder pas^emr 
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square. It is said. Know all men who these presents 

dizer, 

shall see. This is the tree whose roots are decayed. 
vir, raiz 

What are they doing P I do not know. It appears to 

fazei' saber, parecer 

me that they are doing nothing. Who told her that I 

nada, 

was going to Lisbon P Some one of my acquaintance. 
para ^ conJiecidos, 

There were some men and women in the street who were 

rua 

making a great noise. No explanations are necessaryi 
fazer esclaredmento 

nor will they be of any effect. The town in which I now 
nem cidade 

reside is pleasant^ but it is not so fine as the one I hare 

porem formoso 

left. The gentlemen of whom you speak are my very 

fallar 

good friends. The truth of that story has never been 

verdade 
ascertained. 



CHAPTER XIV. 



ADVEBBS, CONJUNCTIONS, PREPOSITIONS, AND 

INTERJECTIONS. 

Adverbs. 

The adverb is an indeclinable part of speech, and is 
joined to the verb or an adjective to modify, increasei 
diminisb, or vary its meaning. 



ADVERBS. 
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We may reduce adverbs to eight principal kinds, viz., 
those of time, place, quantity, mode and order, affirmation, 
negation, doubt, and comparison. 

Here are a few under each of these heads : — 



Adverbs of Time. 



Ate quando ? 


tm when ? 


entdo, 


then. 


d manhaa, 


to-morrow. 


entretanto, 


meanwhile. 


agora ^ 


now. 


hoje, 


to-day, this day. 


avante, 


forwards. 


hontem, 


yesterday. 


antes, 


before. 


logo, 


immediately, 


ainda. 


even, yet. 




directly. 


eedo, 


soon, early, 


nunca, jamais, 


never. 




shortly. 


quando. 


when. 


depots. 


after. 


sempre. 


always. 


desde. 


since. 








Adverbs of Place. 




algures, 


somewhere. 


dahi, 


from thence. 


alhures, 


elsewhere. 


dentro. 


within. 


aqui, 


here. 


diante. 


before. 


ahiy alii, 


there. 


d'aqui em diante, henceforth. 


a quern, 


on this side. 


fora, 


out. 


alem. 


beyond, 


Id, 


there. 




besides. 


longe. 


far, afar. 


arriba, 


above, 


nenhures. 


nowhere. 




upwards. 


onde, d'onde, 


where. 


atraz. 


behmd. 




whence. 


cd 


here, hither. 


pe}i>o. 


near. 


eerca, 


about, near. 








Adverbs 


of Quantity. 




algum tanto. 


, something. 


quanto, 


how much. 


apenas, 


scarcely. 


quantos, quant as, how many. 


assaz, 


enough. 


quasi. 


almost. 


mui, muito, 


very, much. 


um potiCO) 


^\>&5^^* 


mais, 


more. 
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alto, 
assinif 

de improvisoj 
eisy eis aqul, 
de halde, 
de propositOf 



Adverbs of Mode and Order. 



aloud, loudly, 
thus. 



unawares, 
here, here is. 
in vain, 
on purpose. 



chroj clearly. 

como, how. 

em veZf instead. 

em prinuiro in the first 
Vugar^ place. 



Adverbs of Affirmation. 



ceHamentey 

em verdade, na verdade, 

enteiram>ente, 

sem duvida, 

sim, sim Senhor, 



certainly, 
in truth, truly, 
entirely, 
without doubt, 
yes, yes Sir. 



Adverbs of Negation. 



ndOf ndo Senhory 
ndo e verdade, 
ndo e m,ao, 
ndo muito hem, 
ndo e necessario, 



no, no Sir. 
it is not true, 
it is not bkd. 
not very well, 
there is no occasion. 



acasOf 
€080 qite, 

e verdade ? 
e assim ? 



tnaiSy 

menos, 

melhor. 



Adverbs of Doubt, 
perchance. ndo e assim ? 



should it by 

chance, 
is it true ? 
is it so ? 



pode ser, 

quiga, 

talveZi 



Adverbs of Comparison. 



more. 

less. 

better. 



peor, 

tanto, como, 
tdOf comOf 



is it not so ? 
it may be. 
perhaps, 
it is possible. 



worse. 

so, so much, as. 

as, as much, as. 



In the same manner as adverbs are formed in English 
^om adjectives hy the addition of /y, they are formed in 
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Portuguese by the addition of mente to the feminine 
form of the adjective, thus : certamente, certainly ; unica^ 
mente, solely ; ultimamente, lastly, &c. 

Conjunctions. 
The following are a few of the principal ; — 



ao me7ioSf 


at least. poreni. 


however, but. 


ainda que, 


although. ndo obstante. 


notwithstanding 


com tudo isso, 


nevertheless, ou. 


or. 


e, 


and. sendo, 


but. 


mas, 


but. tambem, 


also, likewise. 


nem, 


neither, nor. 

Prepositions. 




«, 


at, to. durante. 


during. 


antes de, 


before. de traz de, traz 


, behind. 


ao redor de, 


round. ein, n\ 


in. 


com, 


with. entre. 


between. 


contra, 


against. foj-a de,fora. 


out of, without. 


conforme a, 


according to. para. 


for, in order to. 


de. 


of, from. 


to. 


de haixo de, 


under. por. 


by, through, for. 


def route de. 


against, facing, perante, 


before. 


depots, despots 


perto de. 


near. 


de. 


after*. sohre, 


upon. 


dentro de, 


within, in. sob, sub. 


under. 


desde. 


from. 





The correct use of the prepositions is one of the great 
difficulties of every language, and numerous are the rules 
that successive grai^marians have attempted to lay down 
for their proper employment. Practice, reading, and 
attention are the only sure guides, as it will be found 
that the rules themselves are often more difficult for 
the learner to understand and retain than the use of the 
prepositions themselves. I would therefore warmly 
recommend the student to obser?^ ^'^ ^^wJ^s^^soSsct ^sgt^- 



( 
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positions which are used after neuter verbs^ and especially 
to note the occasions where por and para are employed, as 
the two latter little words are often puzzling to the 
foreigner. Para for the most part signifies /or, and por 
signifies bi/ ; para is rarely used to express by ; but por is 
not imfrequently employed to express for. 

Interjections. 

ay ! alas ! ah ! oxala ! would to God I 

a\j de mim ! woe is me ! oh que gosto ! oh what fun ! 

animo I courage ! prouvera a Deos ! please God I 

0, oh't ! hoy ! help ! viva ! hurrah ! 



CHAPTER XV. 

ON THE USE OF THE WORD VMCE. 

The rmce., or V.M., is a contraction of rossa merc4, 
literally ''your worship/' most frequently pronounced 
vossS. 

It is used in addressing an individual of either sex 
(like the mted in Spanish) with whom one is not suffi- 
ciently familiar to employ the tu, thou; and it corre- 
sponds to our EngKsh you. The verbs employed with it 
must be in the third person singular ; and when address- 
ing two or more persons, the third person plural; the 
word being then written vmees. 

Examples. 

^ « ( How do you do ? 

Como passa vmce. ? | ^^^ ^^/^^^ 9 

A' 8 ordens de vnu, At your service. 

Vmee. tern pressa, You are in a hurry. 

rmcii., Sit down, gentlemen. 
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Ndo tenha vm. inedo^ Do not be afraid. 

Sahe vmce, alffuma coma de novo ? Have you any news ? 
Que querem vmces, ? What do you require, 

gentlemen ? 

Tlie pronoun yours is rendered by de vm., de vmces. 

esta penna e de vm,, this pen is yours. 

est 08 sdo ideas de vm,, these are ideas of yours. 

In long phrases the vmce. may be at times omitted to 
prevent too frequent repetition — the verb, hovrever, still 
remaining in the third person ; but it should not be so 
omitted in short phrases, as the Portuguese, like the 
Spaniards, are very punctilious, and do not like to be 
shorn of any of the respect due to them. 

Government of Active Verbs. 

When an active verb has a man or woman for its 
object, or any noun expressing his or her qualities, &c., 
it requires the preposition a to make the action complete, 
thus r 

Achardo a Jodo na casa, 

They found John in the house. 

Conheqo a seu pae, 
I know his father. 

The same rule applies to the Diety, as : 

Obedego a Deos, 
I obey God. 

Exercise Fourteenth. 

The life which, during that time, Daniel passed in the 

por 

village was sufficiently monotonous to satisfy the exi- 

(i' wna monotonia capa% ate %awxv 



I 
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gencies of tlie most indolent and slothful man. Let us 

ocioso 

enter Daniel's room. Absolute idleness ordinarily im- 
entrar ociosidade 

presses upon the actions of a man a oertaia puerile form> 
a acta , fei^ao 

which he always endeavours to conceal from strangers' 

occultar a 

eyes. The gravest and most circumspect individuals have 

sizudo 

moments in life, during which, when quite alone, they 

a 808 comsigo 

deliver themselves up to the diversions of childhood, 

entregar-se distracgdo 

At that hour of the day Daniel felt himself dying with 
hora 8entir-8e de 

ennui beneath the paternal roof. The heat would not let 

(PL.) 

him go out. He wished to read, but books were 
saii\ querer 

wanting (him). His own had not yet arrived from the 
faltar-se. chegar 

city. Seeing then a cat in complete repose on the top 

pacJio)Tento em alto 

of a distant bough, he took a mirror, and through its 

tomar 

means caused to fall upon the head of the sleeping 
fazer 

animal the dazzKng rays of that August sun. The cat 

offu8cador 

thus awakened opened its eyes, but soon closed them, and 
despertar fechar 
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turned its head to escape that (but) little agreeable 
desviar furtar-se 

impression. After various movements, feeling itself still 

sentir-se 

persecuted by the same reflection, it rose, stretched 

ergu'er-se, espnguiqar-se 

itself, sharpened its claws in the wood of the bough, and, 
aguqar 

turning itself to the other side, settled itself down 
voltar-se para ageitar-se 

with the manifest intention of completing the interrupted 

concluir 

sleep. It being impossible by this evolution of the cat 

* impossibilitado 

to continue to incommode it in the same way as 
de a de forma 

hitherto, Daniel aimed at it with a green apple, and 

fazer pontana 

so truly that the projectile struck fairly the animal's 
certeira foi hater em cheio em 

rib8, Which With one leap disappeared. 

em desapparecer. 



Commercial Letter. 

Mr. John Bbown, London, 

Lisbon, Ut Jan.f 18—. 

Dear Sir, — We beg reference to the annexed circular 
Amigo e Snr annexo 

of our Mr. Pedro Solar, announcing the establishment of 

cmnunciar 

our firm in this city. "We shall be ver^ ^\s»aft&- \si\5R. 
Jirma ler ^^^^"^^ 
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favoured with your orders, in the execution of which we 

de Vm. 

will neglect nothing that can contribute towards giving 
descuidar poder para 

you entire satisfaction. At foot you will find our respec- 
a Vm, Ahaixo notar 

tive signatures, to which we request your attentioui 

pedir 

as likewise to that of Mr. Manuel Solar (son of our 
assim como 

principal) who has authority to sign by procuration. 
chefe ficar autorisado para 

With great esteem, we subscribe ourselves. Sir, 
muito De Vvu 

Your obliged servants, 
obrigado 

Solar and Simoes. 
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45. LIMES, CEMENTS, MORTARS, CONCRETES, MASTICS, 
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57. WARMING AND VENTILATION, a Rudimentary Treatise 
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116. THE ACOUSTICS OF PUBLIC BUILDINGS; or, The 
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Builder. By T. Roger Smith, M.R.I.B Jl., Architect. Illustrated, is. 6d. 

124. CONSTRUCTION OF ROOFS, Treatise on the, as regards 
Carpentry and Joinery. Deduced from the Works of Robison, Price, and 
Tredgold. Illustrated, is. 6d. 

127. ARCHITECTURAL MODELLING IN PAPER, the Art of. 

By T. A. Richardson, Architect. With Illustrations, designed by the 
Author, and engraved by O. Jewitt. is. 6d. 
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VITRUVIUS PC LLC, In Ten Books. Translated from the Latin by 
Joseph Gwilt, F.S.A., F.R.A.S. With 23 Plates. 5s. 

130. GRECIAN ARCHITECTURE, An Inquiry into the Principles 
. of Beauty in ; with a Historical View of the Rise and Progress of the Art in 
Greece. By the Earl of Aberdeen, is. 

%• The two Preceding Works in One handsome Vol., half hound, entilled"A3HCiSiHT 

Architecture ." Price 6s. 

132. DWELLING-HOUSES, a Rudimentary Treatise on the Erection 
of. By S. H. Brooks, Architect. New Edition, with Plates. 2s. 6d. 

156. QUANTITIES AND MEASUREMENTS, How to Calculate and 
Take them in Bricklayers', Masons*, Plasterers', Plumbers'. Painters', Paper- 
hangers', Gilders', Smiths', .Carpenters', and Joiners* Work. By A. C. 
Beaton, Architect and Surveyor. New and Enlarged Edition. lUus. is. 6d. 

175. LOCK WOOD <&* CO:S BUILDER'S AND CONTRACTOR'S 
PRICE BOOK, with which is incorporated Atchley*s and portions of the 
late G. R. Burnell's "Builder's Price Books," for 1876, containing 
the latest Prices of all kinds of Builders' Materials auid Labour, and of all 
Trades connected with Building : with many useful and important Memo- 
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ciples OF Carpentry. Chiefly composed from the Standard Work of 
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18;, HINTS TO YOUNG ARCHITECTS. By George Wight- 
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numerous Woodcuts. 3s. 6d. \.^»«* ^blislied. 
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i88. HOUSE PAINTING, GRAINING, MARBLING, AND SIGN 

WRITING : A Practical Manual of, containing full information on the 
Processes of House Painting^ in Oil and Distemper, the Formation of 
Letters and; Practice of Sig^ writing, the Principles of Decorative Art, a 
Course of Elementary Drawing for House Painters, "Writers, &c., and a 
Collection of Useful Receipts. With 9 Coloured Plates of Woods and 
Marbles, and nearly 150 Wood En^aving^. By Ellis A. Davidson, 



Author of " Building Construction,'' "Drawing for Cajpenters,** &c. 5s. 

iJtist ^blished. 
189. THE RUDIMENTS OF PRACTICAL BRICKLAYING, 
In Six Sections : General Principles of Bricklaying ; Arch Drawing, Cutting, 
and Setting ; different kinds of Pointing ; Paving, Tilings Materials ; Slating 
and Plastering ; Practical Geometry, Mensuration, &c. By Adam Hammond. 
Illustrated with 68 Woodcuts, is. 6d. X^usi published. 

191. PLUMBING, A Text-Book to the Practice of the Art or Craft of 

the Plumber. With Supplementary Chapters upon House Drainage, em- 
bodying the latest Improvements. Contaming about 300 Illustrations. By 
William Paton Buchan, Practical and Consulting Sanitary Plumber; 
Mem. of Coun. San. and Soc. Econ. Sec. of the Philosophical Society of 
Glasgow. [Nearly ready* 

192. THE TIMBER IMPORTER'S, TIMBER MERCHANT'S, 

and BUILDER'S STANDARD GUIDE ; comprising copious and valu- 
able Memoranda for the Retailer and Builder. By Richard E. Grandy. 
Second Edition, Revised. 3s. 

CIVIL ENGINEERING, ETC. 

13. CIVIL ENGINEERING, the Rudiments of; for the Use of 
Beginners, for Practical Engineers, and for the Arm^ and Navy. By Henry 
Law, C.E. Including a Section on Hydraulic Engineering^, by George R. 
Burnbll, C.E. 5th Edition, with Notes and Illustrations by Robbri 
Mallet, A.M., F.R.S. Illustrated with Plates and Diagrams. 5s. 

29. THE DRAINAGE OF DISTRICTS AND LANDS, By G. 

Drysdalb Dempsby, C.E. New Edition, revised and enlarged. Illustrated. 
IS. 6d. 

30. THE DRAINAGE OF TOWNS AND BUILDINGS. By 

G. Drysdalb DempseYc C.E. New Edition. Illustrated. 2S. 6d. 
•»• With " Drainage of Districts and Lands,** in One Vol., xs. 6d. 

31. WELL-DIGGING, BORING, AND PUMP-WORK. By 

John Georgb Swindell, Assoc. R.I.B.A. New Edition, revised by G. R. 

Burnbll, C.E. Illustrated. is.6d. 
3$. THE BLASTING AND QUARRYING OF STONE, for 

Building and other Purposes. '.With Remarks on the Blowing up of Bridges. 

By Gen. Sir John BuRGOYNE,*Bart., K.C.B. Illustrated, is. 6d. 
43. TUBULAR AND; OTHER IRON GIRDER BRIDGES. 

Particularlv describing the Britannia and Conway Tubular Bridges. 

With a Sketch of Iron Bridges, and Illustrations of the Application of 

Malleable Iron to the Art of Bridge Building. By G. D. Dempsby, C.E., 

New Edition, with Illustrations, is. ^d. 
62. RAILWAY CONSTRUCTION, Elementary and Practical In- 
struction on the Science of. By Sir Macdonald Stephenson, C.E. 

New Edition, revised and enlarged by Edward Nugent, C.E. Plates and 

numerous Woodcuts. 3s. 

8o*. EMBANKING LANDS FROM THE SEA, the Practice of. 

Treated as a Means of Profitable Emplojrment for Capital. With Examples 
and Particulars of actual Embankments, and also Practical Remarks on the 
Repair of old Sea Walls. By John Wiggins, F.G.S. New Edition, with 
Notes by Robert Mallet, F.R.S. 2s. 
81. WATER WORKS, for the Supply of Cities and Towns. With 
a Description of the Principal Geological Formations of England as in- 
fluencing Supplies of Water ; and Details of Engines and Pumping Machinery 
for raismg Water. By Samuel Hughes, F.G.S., C.E. New Editiota.^ 
revised and enlarged, with numerous Illustrations, a^. 

82**. GAS WORKS, and the Prac^ce ollA.^ii\\i^sdccscvTi^^\iSs.^^^^ 

Coal Gas. Bv Samukl Hiigtos, C.^. T^«^ ^e^JCvox^, T«?n»^ ^"^ ^ 
Kichards, C.E. Illustrated. 3s. od. ^ 

7, STATIONERS* HAIX. CQWICI, VATOOKlt^ ^\V^'» 
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Civil Engineering, etc., continued. 

117. SUBTERRANEOUS SURVEYING; an Elementary and Prac- 

tical Treatise on. By Thomas Fenwick. Also the Method of Conducting 
Subterraneous Surveys without the Use of the Magnetic Needle, and other 
modem Improvements. By Thomas Baker, C.£. Illustrated. ^$. 6d. 

118. CIVIL ENGINEERING IN NORTH AMERICA, a Sketch 

of. By David Stevenson, F.R.S.E., &c. Plates and Diagrams. 3s. 

121. RIVERS AND TORRENTS, With the Method of Regulating 

their Courses and Channels. By Professor Paul Frisi, F.R.S., of Milan. 

Towhichisadded, AN ESSAY ON NAVIGABLE CANALS. Translated 

,by Major-General John Garstin, of the Bengal Engineers. Plates. 2s. 6d. 



MECHANICAL ENGINEERING, ETC. 

33. CRANESy the Construction of, and other ^Machinery for Raising 

Heavy Bodies for the Erection of Buildings, and for Hoisting Goods. By 
Joseph Glynn, F.R.S., &c. Illustrated, is. 6d. 

34. THE STEAM ENGINE, a Rudimentary Treatise on. By Dr, 

;Lardner. Illustrated. 75. 6d. 

59. STEAM BOILERS: their Construction and Management. By 
R. Armstrong, C.E. Illustrated, is. 6d. 

63. AGRICULTURAL ENGINEERING: Farm Buildings, Motive 
Power, Field Machines, Machinery, and Implements. By G. H. Andrews, 
C.E. Illustrated. 3s. 

67. CLOCKS, WATCHES, AND BELLS, a Rudimentary Treatise 
on. By Sir Edmund Beckett (late Edmund Beckett Denison, LL.D., Q.C.) 
A new. Revised, and considerably Enlarged Edition (the 6th), v«rith very 
numerous Illustrations. 4s. 6d. {.Just published. 

77*. THE ECONOMY OF FUEL, particularly with Reference to 
Reverbatory Furnaces for the Manufacture of Iron, and to Steam Boilers. 
By T. Svmes Prideaux. is. 6d. 

82. THE POWER OF WATER, as applied to drive Flour Mills, 
and to give motion to Turbines and other Hydrostatic Engines. By Joseph 
Glynn, F.R.S., &c. New Edition, Illustrated. 2s. 

98. PRACTICAL MECHANISM, the Elements of; and Machine 
Tools. By T. Baker, C.E. With Remarks on Tools and Machinery, by 
J. Nasmyth, C.E. Plates. 2s. 6d. 

114. .M4CZWiVjBi?K, Elementary Principles of, in its Construction and 

Working. Illustrated by numerous Examples of Modem Machinery for 
different Branches of Manufacture. By C. D. Abel, C.E. is. 6d. 

115. ATLAS OF PLATES, Illustrating the above Treatise. By 

C. D. Abel, C.E. 7s. 6d. 

125. THE COMBUSTION OF COAL AND THE PREVENTION 
OF SMOKE, Chemically and Practically Considered. With an Appendix. 
By C. Wye Williams, A.I.C.E« Plates. 3s. 

139. THE STEAM ENGINE, a Treatise on the Mathematical Theory 
of, with Rules at length, and Examples for the Use of Practical Men.^ By 
T. Baker, C.E. Illustrated, is. 6d. 

162. THE BRASS FOUNDER'S MANUAL; Instructions for 

Modelling, Pattern-Making, Moulding, Turning, Filing, Bumiishing, 
Bronzing, &c. With copious Receipts, numerous Tables, and Notes on Prime 
Costs and Estimates. By Walter Graham. Illustrated. 2s. 6d. 

164. MODERN WORKSHOP PRACTICE, as applied to Marine, 

Land, and Locomotive Engines, Floating Docks, Dredging Machines, 
Bridges, Cranes, Ship-building, &c., &c. By J. G. Winton. Illustrated. 3s. 

i6s. 7/^OJVAJVD HEAT, exhibiting the Principles concerned in the 
Construction of Iron Beams, Pillars, and Bridge GXrdere, aTvQL^i\^fe k.cN.\QTv oC 
Jieat in the Smelting Furnace. By J. Armour, C.^. 2^. 6A.. 

LONDON: CROSBY LOCKWOOD A^13 CO., 
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Mechanical Engineering, etc., continued. 

166. POWER IN MOT/ON: Horse-Power, Motion, Toothed-Wheel 

Gearing, Long and Short Driving Bands, Angular Forces. By James 
Armour, C.E. With 73 Diagrams. 2s. 6d. 

167. TUB APPLICATION OF IRON TO THE CONSTRUCTION 

OF BRIDGES, GIRDERS, ROOFS, AND OTHER WORKS. Showing 
the Principles upon which such Structures are designed, and their Practical 
Application. By Francis Campin, C.E. Numerous Woodcuts. 2s. 

171. THE WORKMAN'S MANUAL OF ENGINEERING 
DRAWING. By John Maxton, Engineer. Instructor in Eneineerine 
Drawing, Royal Naval College, Greenwich, formerly of R.S.N.A., South 
Kensington. Third Edition. Illustrated with 7 Plates and nearly 35oWood- 
cuts. 3s. 6d. 

190. STEAM AND THE STEAM ENGINE, Stationary and 
Portable. An elementary treatise on. Being an extension of Mr. John 
Sewell's " Treatise on Steam." By D. Kinnear Clark, C.E., M.I.C.E. 
Author of " Railway Machinery,** " Railway Locomotives," &c., &c. With 
numerous Illustrations. 3s. 6d. 13^**^^ ready. 



SHIPBUILDING, NAVIGATION, MARINE 

ENGINEERING, ETC. 

51. NAVAL ARCHITECTURE, the Rudiments of; or, an Exposi- 
tion of the Elementary Principles of the Science, and their Practical Appli- 
cation to Naval Construction. Compiled for the Use of Beginners. By 
James Peake, School of Naval Architecture, H.M. Dockyard, Portsmouth. 
Fourth Edition, corrected, with Plates and Diagrams. 3s. 6d. 

53*. SHIPS FOR OCEAN AND RIVER SER VICE, Elementary 
and Practical Principles of the Construction of. By Hakon A. Sommer- 
FELDT, Surveyor of the Royal Norwegian Navy. With an Appendix, is. 

53**. AN ATLAS OF ENGRA VINGS to Illustrate the above. Twelve 
large folding plates. Royal 4to, cloth. 7s. 6d. 

54. MASTING, MAST-MAKING, AND RIGGING OF SHIPS, 

* Rudimentary Treatise on. Also Tables of Spars, Rigging, Blocks ; Chain, 

Wire, and Hemp Ropes, &c., relative to every class of vessels. Together 

• with an Appendix of Dimensions of Masts and Yards of the Royal Navy of 

Great Britain and Ireland. By Robert Kipping, N.A. Thirteenth Edition. 

Illustrated, is. 6d. 

54*. IRON SHIP'BUILDING. With Practical Examples and Details 
for the Use of Ship Owners and Ship Builders. Bjr John Grantham, Con- 
sulting Engineer and Naval Architect. Fifth Edition, with important Addi- 
tions. 4s. 

54**. AN ATLAS OF FORTY PLATES to Illustrate the above. 
Fifth Edition. Including the latest Examples, such as H.M. Steam Frigates 
" Warrior," " Hercules,^' " Bellerophon ; " H.M. Troop Ship " Serapis," 
Iron Floating Dock, &c., &c. 4to, boards. 38s. 

55. THE SAILOR'S SEA BOOK: a Rudimentary Treatise on 

Navigation. I. How to Keep the Log and Work it oflF. II. On Finding the 
Latitude and Longitude. By James Greenwood, B.A., of Tesus College, 
Cambridge. To which are added, Directions for Great Circle Sailing ; an 
Essay on the Law of Storms and Variable Winds ; and Explanations of 
Terms used in Ship-building. Ninth Edition, with several Engravings and 
Coloured Illustrations of the Flags of Maritime Nations. 2s. 

80. MARINE ENGINES, AND STEAM VESSELS, a Treatise 
on. Together with Practical Remarks on the Screw and Propelling Power, 
as used in the Royal and Merchant Navy. By Robert Mxs-^'w^km, ^^..^ 
Engineer-Surveyor to the Board of Trafiie. '^'vXJcv. ^. Qs\o%^:&x>3 ^I^^^^'t!^^ 
Terms, and their Equivalents inFTench, Getma^^^rndL^^^Tcv^. ^^&^^sv^^^.^w^> 
revised and enlarged. Illustrated. 3s. _ . . - 
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Shipbuilding, Navigation, etc., continued. 

83&W. THE FORMS OF SHIPS AND BOATS: Hints, Experiment- 

ally Derived, on some of the Principles regulating Ship-building. By W. 
Bland. Sixth Edition, revised, with numerous Illustrations and Models, zs. 6d. 

99. NAVIGATION AND NAUTICAL ASTRONOMY, in Theory 
and Practice. With Attempts to facilitate the Finding of the Time and the 
Longitude at Sea. By J. R. Young, formerly Professor of Mathematics in 
Belfast College. Illustrated. 2S. 6d. 

lOo*. TABLES intended to facilitate the Operations of Navigation and 
Nautical Astronomy, as an Accompaniment to the above Book. By J. R. 
Young, is. 6d. 

106. SHIPS* ANCHORS, a Treatise on. By George Cotsell, 

N.A. Illustrated, is. 6d. 

149. SAILS AND SAIL-MAKING, an Elementary Treatise on. 

With Draughting, and the Centre of EfiEbrt of the Sails. Also, Weights 
and Sizes of Ropes ; Masting, Rigging, and Sails of Steam Vessels, &c., &c. 
Tenth Edition, enlarged, with an Appendix. By Robert Kifping, N.A., 
Sailmaker, Quayside, Newcastle. Illustrated. 2S. 6d. 

155. THE ENGINEER'S GUIDE TO THE ROYAL AND 
MERCANTILE NAVIES. By a Practical Engineer. Revised by D. 
F. M'Carthy, late of the Ordnance Survey Office, Southampton. 3s. 



PHYSICAL SCIENCE, NATURAL PHILO- 
SOPHY, ETC. 

1. CHEMISTRY, for the Use of Beginners. By Professor George 

Fownes, F.R.S. With an Appendix, on the Application of Chemistry to 
Agriculture, is. 

2. NATURAL PHILOSOPHY, Introduction to the Study of; for 

the Use of Beginners. By C. Tomlinson, Lecturer on Natural Science in 
King's College School, London. Woodcuts, is. 6d. 

4. MINERALOGY, Rudiments of; a concise View of the Properties 
of Minerals. By A. Ramsay, Jun. Woodcuts and Steel Plates. 3s. 

6. MECHANICS, Rudimentary Treatise on; being a concise Ex- 

position of the General Principles of Mechanical Science, and their Applica- 
tions. By Charles Tomlinson, Lecturer on Natural Science in bang's 
College School, London. Illustrated, is. 6d. 

7. ELECTRICITY; showing the General Principles of Electrical 

Science, and the purposes to which it has been applied. By Sir W. Snow 
Harris, F.R.S., 8cc. With considerable Additions by R. Sabine, C.£., 
F.S.A. Woodcuts. IS. 6d. 
7*. GAL VANISM, Rudimentary Treatise on, and the General Prin- 
ciples of Animal and Voltaic Electricity. By Sir W. Snow Harris. New 
Edition, revised, with considerable Additions, by Robert Sabine, C.£., 
F.S.A. Woodcuts. IS. 6d. 

8. MAGNETISM ; being a concise Exposition of the General Prin- 

ciples of Ma^etical Science, and the Purposes to which it has been applied. 
By Sir W. Snow Harris. New Edition, revised and enlarged by H. M. 
NoAD, Ph.D., Vice-President of the Chemical Society, Author of "A 
Manual of Electricity," &c., &c. With 165 Wooocuts. 3s. 6d. 

11. THE ELECTRIC TELEGRAPH ; its History and Progress; 

with Descriptions of some of the Apparatus. By R. Sabine, C.E., F.S.A., 8c6. 
Woodcuts. 3s. 

12. PNEUMATICS, for the Use of Beginners. By Charles 

Tomlinson. Illustrated, is. 6d. , 

72. MANUAL OF THE MOLLUSC A ; a Treatise on Recent and 
Fossil Shells. By Dr. S. P. Woodward, A.L.S. With Appendix by 
Ralph Tate, A.L.S., F.G.S. "With numetovLS "PYatea a-ivd joo Woodcuts, 
6s. 6d. Cloth boards, 7s. 6d. 

LONDON : CROSBY LOC¥LWOOI> KSi^'D CO., 
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Physical Science, Natural Philosophy, etc., continued, 

79**. PHOTOGRAPHY, Popular Treatise on ; with a Description of 
; the Stereoscope; &c. Translated from the French of D. Van Monckhovbn, 
by W. H. Thornthwaite, Ph.D. Woodcuts, is. 6d. 

96. ASTRONOMY, By the Rev. R. Main, M.A., F.R.S., &c. 

New and enlarged Edition, with an Appendix on " Spectrum Analysis." 
Woodcuts. IS. 6d. 

97. STATICS AND DYNAMICS, the Principles and Practice of; 

embracing also a clear development of Hydrostatics, Hydrodynamics, and 
Central Forces. By T. Baker, C.E. is. 6d. 

138. TELEGRAPH, Handbook of the; a Manual of Telegraphy, 
Telegraph Clerks' Remembrancer, and Guide to Candidates for Employ- 
ment in the Telegraph Service. By R. Bond. Fourth Edition, revised and 
enlarged : to which is appended, QUESTIONS on MAGNETISM, ELEC- 
TRICITY, and PRACTICAL TELEGRAPHY, for the Use of Students, 
by W. McGregor, First Assistant Superintendent, Indian Gov. Telegraphs. 
Woodcuts. 3s. 

143. EXPERIMENTAL ESSAYS, By Charles Tomlinson. 

I. On the Motions of Camphor on Water. II. On the Motion of Camphor 
towards the Light. III. History of the Modem Theory of Dew. Woodcuts, is. 

. 173. PHYSICAL GEOLOGY, partly based on Major-General Port- 
lock's " Rudiments of Geology." By Ralph Tate, A.L.S., &c. Numerous 

Woodcuts. 2S. 

174. HISTORICAL GEOLOGY, partiy based on Major-General 
Portlock's " Rudiments." By Ralph Tate, A.L.S., 8tc. Woodcuts. 2s. 6d. 

173 RUDIMENTARY TREATISE ON GEOLOGY, Physical and 
Sc Historical. Partly based on Major-General Portlock's ** Rudiments of 

1 7J. Geology." By Ralph Tate, A.L.S., F.G.S., &c., &c. Numerous Illustra- 
' T" tions. In One Volume. 4s. 6d. 

183. ANIMAL PHYSICS, Handbook of. By Dionysius Lardner, 

^ D.C.L., formerly Professor of Natural Philosophy and Astronomy in Uni- 
versitv College, London. With 520 Illustrations. In One Volume, cloth 
104. boards. 7s. 6d. 

\* Sold also in Two Paris ^ as follows : — 
183. Animal Physics. By Dr. Lardner. Part I., Chapter I— VII. 4s. 
1S4. Animal Physics. By Dr. Lardner. Part II. Chapter VIII— XVIII. 3s. 



MINING, METALLURGY, ETC. 

117. SUBTERRANEOUS SURVEYING, Elementary and Practical 
Treatise on, yrith and without the Magnetic Needle. By Thomas Fenwick, 
Surveyor of Mines, and Thomas Baker, C.E. Illustrated, as. 6d. 

133. METALLURGY OF COPPER ; an Introduction to the Methods 

of Seeking, Mining, and Assaying Copper, and Manufacturing its Alloys. 
By Robert H. Lamborn, Ph.D. Wooacuts. 2s. 6d. 

134. METALLURGY OF SILVER AND LEAD. A Description 

of the Ores ; their Assay and Treatment, and valuable Constituents. By Dr. 
R. H. Lamborn. Woodcuts. 2s. 

135. ELECTRO-METALLURGY; Practically Treated. By Alex- 

ander Watt, F.R.S.S.A. New Edition. Woodcuts. 2s. 

172. MINING TOOLS, Manual of. For the Use of Mine Managers, 
Agents, Students, &c. Comprising Observations on the Materials from, and 
Processes by wluch they are manufactured ; their Special Uses, Applica- 
tions, Qualities, and Ffficiency. By William Morgans, Lecturer on Mining: 
at the Bristol School of Mines. 2s. 6d. 

172*. MINING TOOLS, ATLAS of Engravings t<i 1XLxn&\-xv^& '^^ 
above, containing 235 lUustTatlons oi 'MAmTi^Too\%, ^x^x''«?tw \.«i ^^icsjs.^. «^^ 
45. 6d. 
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Mining, Metallurgy, etc., continued, 

176. METALLURGY OF IRON, a Treatise on the. Containing 
Outlines of the History of Iron Manufacture, Methods of Assay, and Analyses 
of Iron Ores, Processes of Manufacture of Iron and Steel, &c. By H. 
Bauerman, F.G.S., Associate of the Royal School of Mines. Fourth 
Edition, revised and enlarged, with numerous Illustrations. 4s. 6d. 

180. COAL AND COAL MINING: A Rudimentary Treatise on. 
By Warington W. Smyth, M.A., F.R.S., 8tc., Chief Inspector of the 
Mines of the Crown and of the Duchy of Cornwall. New Edition, revised 
and corrected. With numerous Illustrations. 3s. 6d. 



EMIGRATION. 

154. GENERAL HINTS TO EMIGRANTS, Containing Notices 
of the various Fields for Emigration. With Hints on Preparation for 
Emigrating, Outfits, &c., &c. With Directions and Recipes useful, to the 
Emigrant. With a Map of the World, as. 

157. THE EMIGRANTS GUIDE TO NATAL. By Robert 

James Mann, F.R.A.S., F.M.S. Second Edition, carefully corrected to 
the present Date. Map. 2S. 

159. THE EMIGRANT'S GUIDE TO AUSTRALIA, New South 

Wales y Western Australia^ South Australia, Victoria, and Queensland. By 
the Rev. James Baird, B.A. Map. 2s. 6d. 

160. THE EMIGRANT'S GUIDE TO TASMANIA and NEW 

ZEALAND. By the Rev. James Baird, B.A. With a Map. 2s. 

IS9&CTHE EMIGRANT'S GUIDE TO AUSTRALASIA. By the 
160. Rev. J. Baird, B.A. Comprising the shave two volumes, x2mo, cloth boards. 
With Maps of Australia and New Zealand. 5s. 



AGRICULTURE. 

29. THE DRAINAGE OF DISTRICTS AND LANDS. By 
G. Drysdalb Dbmpsby, C.E. Illustrated, is. 6d. 
*•• With " Drainage of Tenons and Buildings'' in One Vol., 3*. dd. 

63. AGRICULTURAL ENGINEERING: Farm Buildings, Motive 
Powers and Machinery of the Steading, Field Machines, and Implements. 
By G. H. Andrews, C.E. Illustrated. 3s. 

66. CLAY LANDS AND LOAMY SOILS. By Professor 

Donaldson, is. 
131. MILLER'S, MERCHANTS, AND FARMER'S READY 
RECKONER, for ascertaining at sight the value of any quantity of Com, 
from One Bushel to One Hundred Quarters, at any given price, from j^x to 
£<t per quarter. Together with the approximate vadues of Millstones and 
Axillworlc 8cc is 

140. SOILS, MANURES, AND CROPS. (Vol. i. Outlines op 

Modern Farming.) By R. Scott Burn. Woodcuts. 2s. 

141. FARMING AND FARMING ECONOMY, Notes, Historical 

and Practical, on. (Vol. 2. Outlines of Modern Farming.) By R.Scott 
Burn. Woodcuts. 3s. 

142. STOCK; CATTLE, SHEEP, AND HORSES. (Vol. 3. 

Outlines of Modern Farming.) By R. Scott Burn. Woodcuts. 2s. 6d. 

145. DAIRY, PIGS, AND POULTRY, Management of the. By 

R. Scott Burn. With Notes on the Diseases of Stock. (Vol. 4. Outunes 
OF Modern Farming.) Woodcuts. 2s. 

146. UTILIZATION OF SEWAGE, IRRIGATION, AND 

RECLAMATION OF WASTE LAND. (Vol. 5. Outlines of Modern 
Farming.) By R. Scott Burn. Woodcuts. 2s. 6d. 
^0* Nos. 140-X-2-5-6, in One Vol., handsomely half-bound, entitled "Outlines of 
Modern Farming." By Robert Scott Burn. Price 12s. 

-r/7. J^Jea/T T/^BES, The Scientific and Profila\Ae CuUxHt o^C. ¥rom 
the French of Dv Breuil, Revised by Geo. Gl^& ^-s^. t^t ^oo^c<a\&. ■>,,'&. ^. 

^ONDON : CROSBY LOCKWOOD X^I> CO., 
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FINE ARTS. 

20. PERSPECTIVE FOR BEGINNERS, Adapted to Young 
Students and Amateurs in Architecture, Painting, &c. By George Pyne, 

40. GLASS STAINING ; or, Painting on Glass, The Art of. Com- 

prising Directions for Preparing the Pigments and Fluxes, laying them upon 

[the Glass, and Firing or Burning in the Colours. From the German of Dr. 

Gessert. To which is added, an Appendix on The Art of Enamelling, 

41. PAINTING ON GLASS, the Art of. From the German of 

Emanuel Otto Fromberg. is. 

69. MUSIC, A Rudimentary and Practical Treatise on. With 
numerous Examples. By Charles Child Spencer. 2s. 6d. 

71. PIANOFORTE, The Art of Playing the. With numerous Exer- 
cises and Lessons. Written and Selected from the Best Masters, by Charles 
^Jhiu) Spkncer is 6d 

181. PAINTING POPULARLY EXPLAINED, including Fresco, 
Oil, Mosaic, Water Colour, Water-Glass, Tempera, Encaustic, Miniature, 
Painting on Ivory, Vellum. Pottery, Enamel, Glass, &c. With Historical 
Sketches of the Progress of the Art by Thomas John Gullick, assisted by 
John Times, F.S.A. Third Edition, revised and enlarged, with Frontispiece 
and Vignette. 5s. 

186. A GRAMMAR OF COLOURING, applied to Decorative 
Painting and the Arts. By George Field. New Edition, . enlarged and 
adapted to the Use of the Ornamental Painter and Designer. By Elus A. 
Davidson, Author of " Drawing for Carpenters," &c. With two new 
Coloured Diagrams and numerous Engravings on Wood. 2s. 6d. 



ARITHMETIC, GEOMETRY, MATHEMATICS, 

ETC. 
32. MATHEMATICAL INSTRUMENTS, a Treatise on; in which 

their Construction and the Methods of Testing, Adjusting, and Using them 
are concisely Explained. By T. F. Heather, M.A., of the Royal Military 
'.Academy, Woolwich. Original Edition, in 1 vol.," Illustrated, is. 6d. 
•»• In ordering the above, be careful fo say, " Original Edition,'* or give the number 
in the Series (32) to distinguish it from the Enlarged Edition in 3 vols, 
{Nos. 168-Q-70.) 
60. LAND AND ENGINEERING SURVEYING, a Treatise on; 
with all the Modem Improvements. Arranged for the Use of Schools and 
Private Students ; also for Practical Land Surveyors and Engineers. By 
T. Baker, C.E. New Edition, revised by Ed>K(^d Nugent, C.E. Illus- 
trated with Plates and Diagrams. 2s. 
61*. READY RECKONER FOR THE ADMEASUREMENT OF 
LAND. By Abraham Arman, Schoolmaster, Thurleigb, Beds. To which 
is added a Table, showing the Price of Work, from 2s. 6a. tO;^i per acre, and 
Tables for the Valuation of Land, from is. to ;^i,ooo per acre, and from one 
pole to two thousand acres in extent, &c., &c. is. 6d. 
^6, DESCRIPTIVE GEOMETRY, an Elementary Treatise on; 
with a Theory of Shadows and of Perspective, extracted from the French of 
G. Monge. To which is added, a description of the Principles and Practice 
of Isometrical Projection ; the whole being intended as an introduction to the 
Application of Descriptive Geometry to various branches of the Arts. By 
J. F. Heather, M.A. Illustrated with 14 Plates. 2s. 

178. PRACTICAL PLANE GEOMETRY: giving the Simplest 

Modes of Constructing Figures contained in one Plane and Geometrical Con- 
struction of the Ground. By J. F. Heather, M.A. With 215 Woodcuts. 2s. 

179. PROJECTION : Orthographic, Topographic, and Perspective: 

giving the various Modes of Delineating Solid Forms b^ CcAs.%\x>o.oC\si\iA «^" 
Single Plane Surface. By J. F. Hbkthu«.,1sV.K. \l>v^Te^«vvatv«v 

»»» The above three volumes -will form, a CoM^iAt^. ^\.ib.v»^-\^k».x ^on^^^-^. ^^ 

Mathematicai. "D«.kw\^g. 



•a. 
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Arithmetic, Geometry, Mathematics, etc., continued. 

83. COMMERCIAL BOOK-KEEPING. With Commercial Phrases 

and Forms in English. French, Italian, and German. By Jambs Haddon, 
M.A., Arithmetical Master of King's College School, London, zs. 

84. ARITHMETIC, a Rudimentary Treatise on : with fuU Explana- 

tions of its Theoretical Principles, and numerous Examples for Practice. For 
the Use of Schools and for Self- Instruction. B^ J. R. Young, late Professor 
of Mathematics in Belfast College. New Edition, with Index, is. 6d. 

84* A Key to the above, containing Solutions in fiill to the Exercises, together 
with Comments, Explanations, and Improved Processes, for the Use of 
Teachers and Unassisted Learners. By J. R. Young, is. 6d. 

85. EQUA TIONAL ARITHMETIC, appUed to Questions of Interest, 
85*. Annuities, Life Assurance, and General Commerce ; with various Tables by 

which all Calculations may be greatly facilitated. By W. Hipslby. 2s. 

86. ALGEBRA, the Elements of. By James Haddon, M.A., 

Second Mathematical Master of King's College School. With Appendix, 
containing miscellaneous Investigations, and a Collection of Problems in 
various parts of Algebra, as. 

^*. A Kby and Companion to the above Book, forming an extensive repository of 
Solved Examples and Problems in Illustration of the various Expedients 
necessary in Algebraical Operations. Especially adapted for Self-Instruc- 
tion. By J. R. YOUNG. IS. 6d. 

88. EUCLID, The Elements of : with many additional Propositions 

89. and Explanatory Notes : to which is prefixed, an Introductory Essay on 
Logic. By Hbnry Law, C.E. 2s. 6d. 

•»• Sold also separately, viz. .•— 

88. Euclid, The First Three Books. By Hbnry Law, C.E. is. 

89. Euclid, Books 4, 5, 6, 11, 12. By Henry Law, C.E. is. 6d. 

90. ANALYTICAL GEOMETRY AND CONIC SECTIONS, 

a Rudimentary Treatise on. By James Hann, late Mathematical Master of 
King's College School, London. A New Edition, re-written and enlarged 
by J. R. Young, formerly Professor of Mathematics at Belfast College. 2s. 

91. PLANE TRIGONOMETRY, the Elements of. By James 

Hann, formerly Mathematical Master of King's College, London, is. 

92. SPHERICAL TRIGONOMETRY, the Elements of. By James 

Hann. Revised by Charles H. Dowling, C.E. is. 
%• Or with " The Elements of Plane Trigonometry," in One Volume, zs, 

93. MENSURATION AND MEASURING, for Students and Prac- 

tical Use. With the Mensuration and Levelling of Land for the Purposes of 
Modem Engineering. By T. Baker, C.E. New Edition, with Corrections 
and Additions by £. Nugent, C.E. Illustrated, is. 6d. 

94. LOGARITHMS, a Treatise on; with Mathematical Tables for 

facilitating Astronomical, Nautical, Trigonometrical, and Logarithmic Calcu- 
lations ; l^bles of Natural Sines and Tangents and Natural Cosines. By 
Henry Law, C.E. Illustrated. 2s. 6d. 

ioi». MEASURES, WEIGHTS, AND MONEYS OF ALL NA- 
TIONS, and an Analysis of the Christian, Hebrew, and Mahometan 
Calendars. By W. S. B. Woolhouse, F.R.A.S., &c. is. 6d. 

102. INTEGRAL CALCULUS, Rudimentary Treatise on the. By 

Homersham Cox, B.A. Illustrated, is. 

103. INTEGRAL CALCULUS, Examples on the. By James Hann, 

late of King's College, London. Illustrated, is. 

101. DIFFERENTIAL CALCULUS, Examples of the. By W. S. B. 
Woolhouse, F.R.A.S., &c. is. 6d. 

104. I>ZFJ^jE:J^ENTIAL calculus, Examples and Solutions of the. 
By James Haddos, M.A. is. 



LONDON : CROSBY L0CKV700B Kfi^T> CO., 



WEALE'S rudimentary series. II 

Arithmetic, Geometry, Mathematics, etc., continued, 

105. MNEMONICAL LESSONS, — Geometry, Algebra, and 
Trigonometry, in Easy Mnemonical Lessons. By the Rev. Thomas 
Penyngton Kirkman, M.A. is. 6d. 

136. ARITHMETIC, Rudimentary, for the Use of Schools and Self- 

Instruction. By James Haddon, MA. .Revised by Abraham Arman. 
IS. 6d. 

137. A Key to Haddon's Rudimentary Arithmetic. By A. Arman. is. 6d. 

147. ARITHMETIC, Stepping- Stone to ; being a Complete Course 

of Exercises in the First Four Rules (Simple and Compound), on an entirely 
new principle. For the Use of Elementary Schools of every Grade. Intended 
as an Introduction to the more extended works on Arithmetic. By Abraham 
Arman. is. 

148. A Key to Stepping-Stonb to Arithmetic. By A. Arman. is. 

158. THE SLIDE RULE, AND HOW TO USE IT; containing 
full, easy, and simple Instructions to perform all Business Calculations with 
unexampled rapidity and accuracy. By Charles Hoare, C.E. With a 
Slide Rule in tuck of cover. 3s. 

168. DRAWING AND MEASURING INSTRUMENTS, Includ- 

ing—I. Instruments employed in Geometrical and Mechanical Drawing, 
and in the Construction, Cop3ring, and Measurement of Maps and Plans. 
II. Instruments used for the purposes of Accurate Measurement, and for 
Arithmetical Computations. By J. F. Heather, M.A^ late of tne Royal 
Military Academy, "Woolwich, Author of " Descriptive Geometry," &c., &c. 
Illustrated, is. 6d. 

169. OPTICAL INSTRUMENTS. Including (more especially) Tele- 

scopes, Microscopes, and Apparatus for producing copies of Maps and Plans 
by Photography. By J. F. Heather, M.A. Illustrated, is. 6d. 

170. SURVEYING AND ASTRONOMICAL INSTRUMENTS, 

Including — ^I. Instruments Used for Determining the Geometrical Features 
of a portion of Ground. II. Instruments Employed in Astronomical Observa- 
tions. By J. F. Heather, M.A. Illustrated, is. 6d. 

%• The above three volumes form an enlargement of the Author's original 'work. 
" Mathematical Instruments: their Construction^ Adjustment^ Testing^ andUse^ 
the Eleventh Edition of which is on sale, price is. 6d. (See No. 32 in the Series.) 

i6&.^ Mathematical instruments. By j. f. heather, 

169. r M.A. Enlarged Edition, for the most part entirely re-written. The 3 Parts as 
X70.y above, in One thick Volume. With numerous Illustrations. Cloth boards. 5s. 

185. THE COMPLETE MEASURER ; setting forth the Measure- 
ment of Boards, Glass, 8tc., &c. ; Unequal-sided, Square-sided, Octagonal- 
sided, Round Timber and Stone, and Standing Timber. With just Allow- 
ances for the Bark in the respective species of Trees, and ]^roper deductions 
for the waste in hewing the trees, &c. ; also a Table showing the solidity of 
hewn or eight-sided timber, or of any octagonal -sided column. Compiled 
for the accommodation of Timber-growers, Merchants, and Surveyors. 
Stonemasons, Architects, and others. By Richard Horton. Third 
Edition, with considerable and valuable additions. 4s. [Just published. 



LEGAL TREATISES. 

50. THE LAW OF CONTRACTS FOR WORKS AND SER- 
VICES. By David Gibbons. Third Edition, revised and considerably 
enlarged. 3s. [Just published. 

151. A HANDY BOOK ON THE LAW OF FRIENDLY, IN- 
DUSTRIAL «S>- PROVIDENT BUILDING 6- LOAN SOCIETIES. 
With copious Notes. By Nathaniel White, of H.M. Civil Service, is. 

163. THE LAW OF PATENTS FOR INVENTIONS \ ^^ ^-^ 
the Protection of Designs and Trade "MlaiVs. ^^ ^ .^ . C »»»>»., ^^cccssi«-x. 
at-Law. 2s. 
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MISCELLANEOUS VOLUMES. 

36. A DICTIONARY OF TERMS used in ARCHITECTURE, 
BUILDING, ENGINEERING, MINING, METALLURGY, ARCHE- 
OLOGY, ihe FINE ARTS,&v. With Explanatonr Observations on various 
Subjects connected with Applied Science and Art. By John Whale. 
Fourth Edition, with numerous Additions. Edited by Robert Hunt, F.R.S., 
Keeper of Mining Records, Editor of Ure's " Dictionary of Arts, Manufac- 
tures, and Mines. ' Numerous Illustrations. 5s. 

12. MANUAL OF DOMESTIC MEDICINE. By R. Gooding, 

B.A., M.B. Intended as a Family Guide in all Cases of Accident and 
Emergency. 2s. 

2*. MANAGEMENT OF HEALTH, A Manual of Home and 
Personal Hygiene. By the Rev. James Baird, B.A. is. 

13. FIELD ARTILLERY ON SERVICE, on the Use of. With 

especial Reference to that of an Army Corps. For Officers of all Arms. 
Bv Taubert, Captain, Prussian Artillery. Translated from the German by 
Lieut.-Col. Henry Hamilton Maxwell, Bengal Artillery, is. 6d. 

3». SWORDS, AND OTHER ARMS used for Cutting and Thrust- 
ing, Memoir on. By Colonel Marey. Translated from the French by 
Colonel H. H. Maxwell. With Notes and Plates, is. 

50. LOGIC, Pure and Applied. By S. H. Emmens. Third 

Edition, is. 6d. 

52. PRACTICAL HINTS FOR INVESTING MONEY. With 
an Explanation of the Mode of Transacting Business on the Stock Exchange. 
By Francis Playford, Sworn Broker, is. 6d. 

^l, SELECTIONS FROM LOCKE'S ESSAYS ON THE 
HUMAN UNDERSTANDING. With Notes by S. H. Emmens. 2s. 

93. HANDBOOK OF FIELD FORTIFICATION, intended for the 
Guidance of Officers Preparing for Promotion, and especially adapted to the 
requirements of Beginners. By Major W. W. KNOLLYS, F.R.G.S., 93rd 
Sutherland Highlanders, 8tc. With 163 Woodcuts. 3s. 



EDUCATIONAL AND CLASSICAL SERIES. 



HISTORY. 

I. England, Outlines of the History of; more especially with 

reference to the Origin and Progress of the English Constitution. A Text 
Book for Schools and Colleges. By William Douglas Hamilton, F.S.A., 
of Her Majesty's Public Record Office. Fourth Edition, revised and brought 
down to 1872. Maps and Woodcuts. 5s. ; cloth boards, 6s. 

5. Greece, Outlines of the History of; in connection with the 

Rise of the Arts and Civilization in Europe. By W. Douglas Hamilton, 
of University College, London, and Edward Lbvien, M.A., of Balliol 
College, Oxford. 2s. 6d. ; cloth boards, 3s. 6d. 

7. Rome, Outlines of the History of: from the Earliest Period 

to the Christian Era and the Commencement of the Decline of the Empire. 
By Edward Lkvien, of Balliol College, Oxford. Map, 2s. 6d. ; cl.bds. 3s. 6d. 

9. Chronology of History, Art, Literature, and Progress, 

from the Creation of the World to the Conclusion of the Franco-German 
War. The Continuation by W. D. Hamilton, F.S.A., of Her Majesty's 
Record Office. 3s. ; cloth boards, 3s. 6d. 

SO. Dates and Events in English History, for the use of 

Candidates in Public and Private Examinations. "B^ t^^e^ev.'E.tiCiK'R Ramd, 
S.A. IS. 
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ENGLISH LANGUAGE AND MISCEL- 
LANEOUS. 

n. Grammar of the English Totigue, Spoken and Written. 

With an Introduction to the Study of Comparative Philology. By Hvde 
Clarke, D.C.L. Third Edition, is. 

II*. Philology : Handbook of the Comparative Philology of English, 

Anglo-Saxon, Frisian, Flemish or Dutch, Low or Piatt Dutch, High Dutch 
or Grerman, Danish, Swedish, Icelandic, Latin, Italian, French, Spanish, and 
Portuguese Tongues. By Hyde Clarke, D.C.L. is. 

12. Dictionary of the English Language, as Spoken and 

Written. Containing above ioo,coo Words. By Hyde Clarke, D.C.L, 
3s. 6d. ; cloth boards, 4s. 6d. ; complete with the Grammar, cloth bds., 5s. 6d. 

48. Composition and Punctuation, familiarly Explained for 

those who have neglected the Study of Grammar. By Justin Brbnan. 
i6th Edition, is. 

49. Derivative Spelling-Book : Giving the Origin of Ev»y Word 

from the Greek, Latin, Saxon, German, Teutonic, Dutch, French, Si)anish, 
and other Languages ; with their present Acceptation and Pronunciation. 
By J. RowBOTHAM, F.R.A.S. Improved Edition, is. 6d. 

51. The Art of Extempore Speaking : Hints for the Pulpit, the 

Senate, and the Bar. By M. Bautain, Vicar- General and Professor at the 
Sorbonne. Translated from the French. Fifth Edition, carefully corrected. 
2s. 6d. 

52. Mining and Quarrying, with the Sciences connected there- 

with. First Book of, for Schools. By T. H. Collins, F.G.S., Lecturer to 
the Miners' Association of Cornwall and Devon, is. 6d. 

53. Places and Facts in Political and Physical Geography, 

for Candidates in Public and Private Examinations. By the Rev. Edgar 
Rand, B.A. is. 

54. Analytical Chenaistry, Qualitative and Quantitative, a Course 

of. To which is prefixed, a Brief Treatise upon Modem Chemical Nomencla* 
ture and Notation. By Wm. W. Pink, Practical Chemist, &c., and George 
£. Webster, Lecturer on Metallurgy and the Applied Sciences, Notting- 
ham. 2S< 

THE SCHOOL MANAGERS' SERIES OF READING 

BOOKS, 

Adapted to the Requirements of the New Code. Edited by the Rev. A. R. Grant, 
Rector of Hitcham, and Honorary Canon of Ely ; formerly H.M. Inspector 
of Schools. 

Introductory Primer, 3^. 



Sm d. 

First Standard . .06 
Second „ . . o 10 

Third ,, . . x o 



s. d. 

Fourth Standard . . .12 
Fifth „ . . • . x 6 

Sixth „ . . . . x 6 

Lessons from the Bible. Part I. Old Testament, is. 

Lessons from the Bible. Part II. New Testament, to which is added 

The Geography of the Bible, for very young Children. By Rev. C. 

Thornton Forster. is. 2d. *«* Or the Two Parts in One Volume. 2s. 



FRENCH. 

S4. French Grammar. With Complete and Concise Rules on the 

Genders of French Nouns. By G. L. Strauss, Ph.D. is. 

^5. French-English Dictionary. Comprising a large number of 

New Terms used in Engineering, Mining, on Railways, &c. By Alfred 
Elwbs. is. 6d. 

26. English-French DlctlonarY, "B^ K\s^^xi ^\r«^^. •*&. 
25,26. French Dictionary (as abo^eV Com^VXft, Vx^^'^^^^"'''^*'^ 

cloth boards, 3s. 6d. » * Or mt\x \\ie Gk.k^^k^, c\o^\io^x5^'5., n^.^^sv. 
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French, cofitinued, 

47. French and English Phrase Book : containing Intro- 
ductory Lessons^with Translations, for the convenience of Students ; several 
Vocabularies of Words, a Collection of suitable Phrases, and Easy Familiar 



Dialogues, is. 



GERMAN. 

39. German Grammar. Adapted for English Students, from 

Heyse's Theoretical and Practical Grammar, by Dr. G. L. Strauss, is. 

40. German Reader : A Series of Extracts, carefully culled from the 

most approved Authors of Germany; with Notes, Philological and Ex- 
planatory. By G. L. Strauss, Ph.D. is. 

41. German Triglot Dictionary. By Nicholas Esterhazy, 

S. A. Hamilton. ]Part I. English-German-French, is. 

42. German Triglot Dictionary. Part n. German-Frencli- 

English. IS. 

43. German Triglot Dictionary. Part in. French-Grerman- 

English. IS. 

41-43. German Triglot Dictionary (as above), in One Vol., 3s. ; 
cloth boards, 4s. *«* Or with the German Grammar, cloth boards, 5s; 



ITALIAN. 

27. Italian Grammar, arranged in Twenty Lessons, with a Course 

of Exercises. By Alfred Elwes. is. 

28. Italian Triglot Dictionary, wherein the Genders of all the 

Italian and French Nouns are carefully noted down. By Alfred Elwes. 
Vol. I. Italian-English-French. 2s. 

30. Italian Triglot Dictionary. By A. Elwes. Vol. 2. 

English-French-Italian. as. 

32. Italian Triglot Dictionary. By Alfred Elwes. Vol. 3. 

French-Italian-English. 2s. 

28,30, Italian Triglot Dictionary (as above). In One Vol., 6s. ; 
32. cloth boards, 7s..6d. %* Or with the Italian Grammar, cloth bds., 8s. 6d. 



SPANISH AND PORTUGUESE. 

34. Spanish Grammar, in a Simple and Practical Fonn. Wifli 

a Course of Exercises. By Alfred Elwes. is. 6d. 

35. Spanish-English and English-Spanish Dictionary. 

Including a large number of Technical Terms used in Mining, Engineering, &c., 
with the proper Accents and the Gender of every Noun. By Alfred Elwes. 
4s. ; cloth boards, 5s. *#* Or with the Grammar, cloth boards, 6s. 

55. Portuguese Grammar, in a Simple and Practical Form. 

With a Course of Exercises. By Alfred Elwes, Author of " A Spanish 
Grammar," &c. is. 6d. [Just published. 



HEBREW. 

46*. Hebre-w Grammar. By Dr. Bresslau. is. 6d. 
44. Hebre^wr and English Dictionary, Biblical and Rabbinical ; 

containing the Hebrew and Chaldee Roots of the Old Testament Post- 
Jiabbinical Writings. By Dr. Bresslau. 6s. %• Or with the Grammar, 7s. 

46^ JEnglish and Hebre^w Dictionary. By Dr. Bresslau. 3s. 
44f4^' JHebre^isr JDictionary (as above"), mTvio Vols., complete, with 

4^*- the CrRAMMAR, cloth boards, 12s. 
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LATIN. 

19. Latin Grammar. Containing the Inflections and Elementary 

Principles of Translation and Construction. By the Rev. Thomas Goodwin, 
M.A., Head Master of the Grreenwich Proprietary School, is. 

20. Latin- English Dictionary. Compiled from the best Autho- 

rities. By^the Rev. Thomas Goodwin, M.A. 2s. 

22. English- Latin Dictionary; together with an Appendix of 

French and Italian Words which have their origin from the Latin. By the 
Rev. Thomas Goodwin, M.A. is. 6d. 

20,22. Latin Dictionary (as above). Complete in One Vol., 3s. 6d. ; 
cloth boards, 4s. 6d. %* Or with the Grammar, cloth boards, 5s. 6d. 

LATIN CLASSICS. With Explanatory Notes in English. 

1. Latin Delectus. Containing Extracts from Classical Authors, 

with Genealogical Vocabularies and Explanatory Notes, by Henry Young, 
lately Second Master of the Royal Grammar School, Guildford, is. 

2. Caesaris Commentarii de Bello Gallico. Notes, and a Geographical 

Register for the Use of Schools, by H. Young. 2s. 
12. Ciceronis Oratio pro Sexto Roscio Amerino. Edited, with an 
Introduction, Analysis, and Notes Explanatory and Critical, by the Rev. 
James Davies, M.A. is. 

14. Ciceronis Cato Major, Lselius, Brutus, sive de Senectute, de Ami- 
citia, de Claris Oratoribus Dialogi. With Notes by W. Brownrigg Smith, 
M.A., F.R.G.S. 2s. 

3. Cornelius Nepos. With Notes. Intended for the Use of 

Schools. By H. Young, is. 

6. Horace; Odes, Epode, and Carmen Saeculare. Notes by H. 

Young, is. 6d. 

7. Horace; Satires, Epistles, and ArsPoetica. Notes by W. Brown- 

rigg Smith, M.A., F.R.G.S. is. 6d. 

21. Juvenalis Satirae. With Prolegomena and Notes by T. H. S. 

EscoTT, B.A., Lecturer on Logic at King's College, London, is. 6d. 

16. Livy ! History of Rome. Notes by H. Young and W. B. Smith, 

M.A. Part z. Books i., ii., is. 6d. 

i6*. — ^ Part 2. Books iii., iv., v., is. 6d, 

17. Part 3. Books xxi. xxii., is. 6d. 

8. Sallustii Crispi Catalina et Bellum Jugurthinum. Notes Critical 

and Explanatory, by W. M. Donne, B.A., Trinity College, Cambridge. 
IS. 6d. 

10. Terentii Adelphi Hecyra, Phormio. Edited, with Notes, Critical 

and Explanatory, by the Rev. Jambs Davies, M.A. as. 

9. Terentii Andria et Heautontimorumenos. With Notes, Critical 

and Explanatory, by the Rev. James Davies, M.A. is. 6d. 

11. Terentii Eunuchus, Comoedia. Edited, with Notes, by the Rev. 

James Davies, M.A. is. 6d. Or the Adelphi, Andria, and Eunuchus, 
3 vols, in I, cloth boards, 6s. 

4. Virgilii Maronis Bucolica et Georgica. With Notes on the Buco- 

lics oy W. RusHTON, M.A., and on the Georgics by H. Young, is. 6d. 

5. Virgilii Maronis ^neis. Notes, Critical and Explanatory, by H. 
Young, as. 

19. Latin Verse Selections, from Catullus, Tibullus, Propertius, 

and Ovid. Notes by W. B. Donne, M.A., Trinity Collect, C^xsisrAsg?.. •». 

20. Latin Prose Selections, iiom 'ST^rtQ, C,^xffsy€^^^ ^\KE«N>ca&^ 



Seneca, Quintilian, Florus, Ve\\e\ua 'PaX.etc\A\js,N^«tvx»^^^^^'«^^^ 
niuSf Apmeias, 8cc. Notes by "W . IS . "Do^^^, "^^« "*•"** 
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GREEK. 

14. Greek Grammar, in accordance with the Principles and Philo 
logical Researches of the most eminent Scholars of our own day. By Hazy 
Claude Hamilton, is. 

15,17. Greek Lexicon. Containing all the Words in General Use, witl 
their Significations, Inflections, and Doubtful Quantities. By Henry R 
Hamilton. Vol. 1. Greek-English, 2s. j Vol. 2. English- Greek, 2s. Or th 
Two Vols, in One, 4s. : clpth boards, 53. 

14,15. Greek Lexicon (as above). Complete, with the Grammar, ii 

17. One Vol., cloth boards, 6s. 

GREEK CLASSICS. With Explanatory Notes in English. 
I.. Greek Delectus. Containing Extracts from Classical Authors 

with Genealogical Vocabularies and Explanatory Notes, by H. Young. Net 
Edition, with an improved and enlarged Supplementary vocabulary, by JoBl 
Hutchison, M.A., of the High School, Glasgow, is. 

30. -<Eschylus : Prometheus Vinctus : The Prometheus Bound. Frofl 
the Text of Dindorf. Edited, with English Notes, Critical and Explanatorjfi 
by the Rev. James Davibs, M.A. is. 

32. -<Eschylus : Septem Contra Thebes : The Seven against Thebea 
From the Text of Dindorf. Edited, with English Notes, Critical and E* 
' planatory, by the Rev. James Davibs, M.A. is. 

40. Aristophanes : Achamians. Chiefly from the Text of C. H 
Weise. With Notes, by C. S. T. Townshbnd, M.A. is. 6d. 

26. Euripides : Alcestis. Chieflj^ from the Text of Dindorf. Witl 
Notes, Cntical and Explanatory, by John Milner, B.A. is. 

23. Euripides s Hecuba and Medea. Chiefly from the Text of Dni 
DORP. With Notes, Critical and Explanatory, by W. Brownrigg SmitB 
: M.A., F.R.G.S. is. 6d. 

14-17. Herodotus, The History of, chiefly after the Text of GaisforiS 

With Preliminary Observations and_ App^dices, and Notes, Critical afli 
T. H. 
3oks i.. 
Part 2. Books iii., iv. (The Thalia and Melpomene), 2S. 



. Books i., ii. (The Clio and Euteipe), 

:. Books iii., iy. (The Thalia and Melpc 

Part 3. Books v.-vii. (The Terp^chore, Erato, and Polymnia), as." 

Part 4. Books viii., iz. (The Urania and Calliope) and Index, is. 6d. 

5-12, Homer, The "Works of. According to the Text of BaeumleiiI 

With Notes, Critical and Explanatory, drawn from the best and lat^ 

Authorities, with Preliminary Observations and Appendices, by T. H. M 

Lbart, M.A., D.C.L. 

The Iliad : Part i. Books i. to vi.j is.6d. | Part 3. Books xiii. to xviii., is. 6i 

Part 2. Books vii.to xii., is. 6d. | Part 4. Books zix. to xxiv., is. 64 

The Odyssey: Part i. Books i. to vi.^ is. 6d. Part 3. Books xiii. to xviii., is. 6^ 
Part 2. Booksvii.tozii., is.6d. Part 4. Books xix. to xxiv., aflj 

Hymns, 2s. 

4. Lucian's Select Dialogues. The Text carefully revised, -win 

Grammatical and Explanatory Notes, by H. Young, is. 

13. Plato's Dialogues: The Apology of Socrates, the Crito, art 
the Phaedo. From the Text of C. F. Hermann. Edited with Notes, Critic4 
and Explanatory, by the Rev. James Davies, M.A. 2s. 

18. Sophocles: CEdipus Tyrannus. Notes by H. Young, is. 

20. Sophocles: Antigone. From the Text of Dindorf. Notei 

Critical and Explanatory, by the Rev. John Milner, B.A. 2s. i 

41. Thucydides: History of the Peloponnesian War. Notes by H 
Young. Book i. is. 
^, 3, Xenophon's Anabasis ; or, The Retreat of the Ten Thousand 

Notes and a Geographical Register, by H. Young. Part i. Books i. to uU 
IS. Part 2. Books iv. to vii., is. 

4^. Xenophon's Panegyric on AgesWaxxs. "^oV^^ ^^^^ latro 

duction by Ll. F. W. Jewitt. is. 6d. 
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^ A SELECTION FROM WEALE'S SEBIES. T 

S 5s 

J- • f ; 

J GERMAN READEEU^a, Series of Extracts, carefully 5/ 

^ culled from the most approved Authors of Germany; with 4^ 

k Notes, Philological and &planatQry, by Dr. G-. li. St1la.us8. Is. C. 

i GERMAN TRIGLOT DICTIONARY, by N. E. S. A. St 

J Hamilton. Vol. I. English-German-French. Is. ;? 

^ GERMAN TRIQLOT DICTIONARY. Vol. H. Ger- ^ 

k man-French-Engli^h. Is. C.' 

i GERMAN TRIGLOT DICTIONARY. Vol. IH. ^ 

J French-German-English. Is. "^ 

^ GERMAN TRIGLOT DICTIONARY (as above), in ^ 

k one vol., 3s. ; doth boards, 4s. Gozi),plete with the German d' 

|f[ Grammar, doth boards, 5s. <§ 

J HEBREW GRAMMAR, by Dr. Bresslau. ls.6d. i 
^ HEBREW AND ENGLISH DICTIONARY, Biblical ? 
^ and Rabbinical; containing the Hebrew and Chaldee Roots of . ^ 
{. the Old Testament Post-Rabbinical Writings, by Dr. Bresslau. ^ 
* 6s. ; complete with the Grammar, 7s. ■? 

I ENGLISH AND HEBREW DICTIONARY, by Dr. ? 

t Bresslau. 3s. d' 

I HEBREW DICTIONARY (as above), in two vols. S 

^. complete, with the Gramalaji, cloth boards, 12s. ^ 

I FRENCH AND ENGLISH PHRASE-BOOK: con- 4} 

i- taining Introductory LesAons, with Translations, for the Con- C. 

^ veuience of Students ; several Vocabularies of Words, a CoUec- oi 

J, tion of suitable Phrases, and Familiar Dialogues. Is. -^ 

h COMPOSITION AND PUNCTUATION, familiarly ^J 

? Explained for those who have neglected the Study of Grammar, r 

5 by J. Brenan. Sixteenth Edition. Is. % 

I DERIVATIVE SPELLING-BOOK: giving the Origin J 

f of every Word from the Greek, Latin, Saxon, German, Teutonic, tj 

^ Dutch, French, Spanish* and other LauKuages ; with their pre- T 

5 sept Acceptation and Pronunciation, by J. Bowbotham, F.R. A.S. % 

5* Improved Edition. Is. 6d. j 

I 5 

S NEW EDUCATIONAL VOLUMES. % 

t DATES AND EVENTS IN ENGLISH HISTORY, ^. 

^ by Edgar Rand. Is. 53 

? PLACES AND F^Ora: a Compendium of Geography. T 

5 byEnoARRAND. Is. \ 

\ART OF EXTEMPORE SPEAKING^ by M. Bau- ^ 

^ TAIN. 2s. 6d ; cloth boards, 3s. 6d. * • i) 

[ MINING AND QUARRYING, First "Book of, "for f 

5 Schools, by J. H. Collins. Is. " ^ 

ANALYTICAL CHEMISTRY, a Course of, for Exami- ;l 

^ nation Candidates, by W. W. Pink and Georob E. Webster. 2g. ^ 

' • • . C' 
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A SELECTIOir FBOM WEALE'S SEBIES. 

4 

MISCELLANEOUS EOUCATIOrjAL WORKS. 

EUCLID, the Elements of; witR many additional Pro' 
positions and Explanatory Notes ; to which is prefixed an Intro- 
ductory Essay on Logic, by H. Law, C^.E. Diagrams. 28. 6d.^ 

PLANE TRIGONOMETRY, Elements of; by J. Hann. 

Diagrams. Is. 

SFHEBICAL TRIGONOMETRY, Elements of; by J. 

HANN,rcviscdandcorrectedbyC.H.DowLiNG,C.E. Diagrams. Is. 
*»* ^*^A "Flane Trigonometry," in one vol.. Is, 

DESCRIPTIVE GEOMETRY, appHed to Drawing and 
Designing; with the Theory of Shadows and Perspective, 
and the Principles and Practice of Isometrical Projection, by 
J. F. Heather, M.A. Diagrams. 28.' 

GEOMETRY, ALGEBRA, AND TRIGONOMETRY, 
by T. P. KiRKMAN, M.A. Diagrams. Is. 6d. 

MENSURATION AND MEASURING, Kudimentary 
Treatise on ; with the Mensuration and Levelling of Land for 
the purposes of Modem Engineering, "by T. Bakbb, C.E. Re- 
vised and corrected by E. Nugent, C.E. Diagrazius. Is. 6d. 

ANALYTICAL GEOMETRY S CONIC SECTIONS, 
by J. Hanx. a new and revised Edition, by J. R. Young. 2s. 

LOGARITHMS, a Treatise on ; with Tables of Loga- 
rithms, &c., by H. Law, C.E. 2s. 6d. 

ALGEBRA, Elements of, by J. Haddon, M.A. 2s. 
KEY d COMPANION io Elements of Algebra. ls.6d. 
ARITHMETIC, Kudimentary, by J. E. Young. Is. 6d. 
KEY io Treatise on Arithmetic, by J. E. Young. ls.6d. 
EQUATIONAL ARITHMETIC. By W. Hipsley. 2s. 
COMMERCIAL BOOK-KEEPING, by J. Haddon. Is. 






THE SCHOOL MAXAGEES' 8EEIES 

OP 

READING BOOKS, • 
Adapted to the Ecquirements of the New Code. 

Edited by the Rev. A. R. Grant, Rector of Hitcham, and Honorary 
Canon of Ely ; formerly H.M. Inspector of Schools. 

8. d, 
Introdugtory Primer . 3 
First Standard ... 6 
Second „ ... 10 

Sixth Standard, Is. 6d. 
Lessons from thb Birle. Part I. Old Testament. Is. 
Lessons from the Bible. Part II. New Testament and Scripture 
Geography. Is. 2d. 

Or the Two Parts in One Volume, 2*. 



Third Standard 

Fourth 

Fifth 



» 



» 



8. d. 

1 

1 2 

1 6 
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